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Plebiscyt 
na Polityka/

Działacza 
Mniejszości 
Niemieckiej

Zajrzyj  
na str. 16

Lamsdorf: Polnische und deutsche 
Soldaten haben in der vergangenen 
Woche gemeinsam auf dem Gelände 
des ehemaligen Lagers in Lamsdorf 
gearbeitet. Die von Bäumen und 
Sträuchern freigelegten Stellen dienen 
in Kürze Forschern zur weiteren Arbeit an 
der Geschichte des Lagers. 

Mehr auf S. 6

BJDM: Nach zwei Jahren Pause ist 
es wieder soweit – CityBound Berlin 
konnte stattfinden. Junge Menschen 
aus dem BJDM erkundeten gemeinsam 
die deutsche Hauptstadt und 
kamen mit Vertretern verschiedener 
Minderheitsorganisationen zusammen. 

Mehr auf S 10
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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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I S S N  2 0 8 2 - 8 1 9 5Die Sozial-Kulturelle Gesellschaft der Deutschen 
im Oppelner Schlesien lud zum zweiten Mal 
junge Gesangstalente zum Gesangscamp ein. 
Dieses Mal fand das Camp am Turawa See statt. 

Ich singe!

Lesen Sie auf S. 9

„Wo man singt da lass 
dich ruhig nieder“, 
heißt es in einem 
Sprichwort. 
Foto: Simon Imhof

Komödie: Im Film „Der Vorname“ 
spielt eben jener den Grund für einen 
abendfüllenden Streit zweier Brüder, eines 
Professors und eines Schulabbrechers, den 
niemand stoppen kann.

Politik: Beim Besuch in der Oppelner 
Region betonte Bildungsminister 
Czarnek, die Kürzungen beim 
Deutschunterricht seien 
gerechtfertigt. Ein Gespräch mit der 
Minderheit sucht er nicht. 

Mehr auf S. 4

Oppeln: 
Schlesiens Größte 
Schlagergala geht 
nach zwei Jahren 
coronabedingter 

Pause wieder an den Start. Auf der Bühne des Amphitheaters 
treten u. a. Patrick Lindner und Lou Bega auf. � Mehr auf S. 5
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Letzten Samstag hielt die schlesische 
Autonomiebewegung ihren traditi-

onellen Autonomiemarsch ab. Ob die 
Demo als Erfolg zu werten ist, kann ich 
nicht beurteilen, da ich diese Initiative 
nie mit großem Interesse verfolgt habe. 
Der Marsch fiel mir auf, weil am selben 
Tag das sog. Oberschlesische Pantheon 
im Untergeschoss der Kathedrale von 
Kattowitz eröffnet wurde.

Warum „sog.“? Nun, wie mehrere 
oberschlesische Organisationen – da-
runter die deutsche Minderheit – seit 
Beginn der Initiative deutlich machten, 
spiegelt das Pantheon keineswegs die 
Vielfalt, Multikulturalität und Mehr-
sprachigkeit Oberschlesiens wider 
sondern zielt darauf ab, das Polentum 
lediglich seines industriellen Teils, der 
heutigen Woiwodschaft Schlesien, zu 
betonen. Bereits vor mehr als zwei 
Jahren, als die Vereinbarung zwischen 
der oberschlesischen Erzdiözese, dem 
schlesischen Marschallamt und der 
Stadt Kattowitz unterzeichnet wurde, 
schickte der Verband deutscher Ge-
sellschaften (VdG) einen Brief an Erz-
bischof Skworc, den Metropoliten von 
Kattowitz, der folgenden Satz enthielt: 
„In einer so multikulturellen und his-
torisch komplizierten Region mit einer 
jahrhundertealten Tradition des ein-
vernehmlichen Zusammenlebens von 
Menschen verschiedener Nationalitäten 
und Sprachen wird eine solche Auswahl 
von Persönlichkeiten, anstatt die Men-
schen um die Kirche zu vereinen, dazu 
dienen, sie zu spalten.“

Und dann schlug der VdG die Namen 
einiger bedeutender Oberschlesier vor, 
die die Schöpfer des Pantheons eben-
falls präsentieren sollten, u. a. die heilige 
Edith Stein, den Oppelner Vorkriegsbür-
germeister Michael Graf von Matusch-
ka, den Senator Eduard Pant und den 
Schriftsteller Horst Bienek. Wie auf der 
Website des Pantheons zu lesen ist, wo 
im Juni 2022 die Liste der zu ehrenden 
Persönlichkeiten veröffentlicht wurde, 
findet sich jedoch keine einzige der vom 
VdG genannten Persönlichkeiten, die 
dem deutschen Kulturkreis Schlesiens 
angehören, auf dieser Liste. Da tröstet 
es auch nicht, dass auf der Website des 
Pantheon vermerkt ist, dass die Samm-
lung offen ist und sukzessive um weitere 
Einträge erweitert werden soll. Schließ-
lich wurden diese Vorschläge von den 
Schöpfern des Pantheons, das nur dem 
Namen nach „oberschlesisch“ ist, bereits 
abgelehnt.

Weshalb ich eingangs die RAŚ und 
den Autonomiemarsch erwähnte? Auf 
dem Facebook-Profil dieser Organi-
sation fand ich eine interessante Pro-
testaktion gegen diese politisch-natio-
nalistische Einseitigkeit des Museums 
im Untergeschoss der Kathedrale. Ein 
paar Leute, die eine kurze Information 
über eine bestimmte Persönlichkeit, 
die nicht im Pantheon enthalten ist, auf 
ihrem T-Shirt trugen, besuchten das 
neue Museum. Dadurch fanden diese 
unerwünschten, weil deutschen Per-
sönlichkeiten zumindest für einen Mo-
ment ihren Weg ins Pantheon. Ob sich 

in Zukunft Persönlichkeiten wie Maria 
Goeppert-Mayer oder Oskar Troplowitz 
oder irgendeiner der Großindustriellen 
dauerhaft im Pantheon wiederfinden 
werden, wird die Zeit zeigen.

Bis zu diesem möglichen Zeitpunkt 
ist es wichtig, sie nicht zu vergessen. Ich 
lade daher unsere Leserinnen und Leser 
ein, einen Vorschlag zu machen, wer 
Ihrer Meinung nach in das Pantheon 
aufgenommen werden sollte (die Ad-
resse und Telefonnummer finden Sie 
in unserem Impressum).

Kogo brakuje w Panteonie

W minioną sobotę Ruch Autonomii 
Śląska zorganizował swój trady-

cyjny Marsz Autonomii. Czy demon-
strację można uznać za sukces, nie mogę 
ocenić, ponieważ nigdy nie śledziłem tej 
inicjatywy z większym zainteresowa-
niem. Marsz wpadł mi niejako w oko, 
bo w ten sam dzień otwarty został dla 
zwiedzających tzw. Panteon Górnośląski 
w podziemiach katedry katowickiej. 

Dlaczego „tzw.”? Ano, jak wskazy-
wały od samego początku powstania 
inicjatywy różne organizacje górnoślą-
skie – w tym także mniejszość niemiec-
ka – panteon w żadnym wypadku nie 
oddaje różnorodności, wielokulturo-
wości i wielojęzyczności faktycznego 
Górnego Śląska, a jego zadaniem jest 
podkreślenie polskości nawet nie całego 
regionu górnośląskiego, co raczej jego 
przemysłowej części, dzisiejszego woje-
wództwa śląskiego. Już ponad dwa lata 

temu, kiedy podpisywana była umowa 
pomiędzy Archidiecezją Górnośląską, 
Śląskim Urzędem Marszałkowskim oraz 
Miastem Katowice, Związek Niemiec-
kich Stowarzyszeń (VdG) wystosował 
pismo do abp. Skworca, metropolity 
katowickiego, w którym znalazło się 
m.in. to zdanie: „W tak wielokulturo-
wym i historycznie skomplikowanym 
regionie z wielowiekową tradycją zgod-
nego współżycia obok siebie ludzi róż-
nych narodowości i języków taki dobór 
postaci zamiast jednoczyć ludzi wokół 
Kościoła będzie służył ich dzieleniu”.

I wtedy VdG podsunął nazwiska kilku 
zasłużonych Górnoślązaków, których 
twórcy Panteonu powinni również 
zaprezentować, m.in.: św. Edytę Stein, 
przedwojennego starostę opolskiego Mi-
chaela Grafa von Matuschka, senatora 
Eduarda Panta czy pisarza Horsta Bien-
ka. Jednak, jak czytamy na stronie inter-

netowej Panteonu, gdzie opublikowano 
w czerwcu 2022 r. listę upamiętnionych 
osobistości, ani jedna z wymienionych 
przez VdG postaci, należących do nie-
mieckiego kręgu kulturowego Śląska, 
na tej liście się nie znalazła. I nie jest 
żadnym pocieszeniem zapis na stronie 
internetowej, że zbiór jest otwarty i bę-
dzie sukcesywnie poszerzany o kolejne 
zgłoszone postaci. Bo te zgłoszenia prze-
cież już były, ale nie znalazły aprobaty 
wśród twórców Panteonu, który Gór-
nośląski jest tylko z nazwy. 

A dlaczego na początku wspomniałem 
RAŚ i Marsz Autonomii? Bo to właśnie 
na facebookowym profilu tej organizacji 
znalazłem ciekawą akcję protestacyjną 
przeciwko tej polityczno-narodowościo-
wej jednostronności muzeum w pod-
ziemiach katedry. Kilka osób z krótką 
informację o danej, nieuwzględnionej 
w Panteonie, postaci na koszulce po-
szło zwiedzić nowe muzeum. Przez to, 
przynajmniej na chwilę, i te niechcia-
ne, bo niemieckie postaci znalazły się 
w Panteonie. Czy w przyszłości osoby 
takie jak Maria Goeppert-Mayer czy 
Oskar Troplowitz lub też którykolwiek 
z wielkich przemysłowców znajdą się 
na stałe w Panteonie, czas pokaże. 

Do tego ewentualnego momentu 
ważne jest, aby nie zapominać o nich. 
Dlatego zapraszam naszych czytelników 
do podzielenia się sugestią, kto Waszym 
zdaniem powinien znaleźć się w Pan-
teonie (adres i nr tel. znajdą Państwo 
w stopce redakcyjnej). 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Wer im Pantheon fehlt

Jeszcze przed przerwą urlopową Sejm 
pracował nad nowelizacją ustawy 

o drogach samorządowych. Jest to usta-
wa, która jeszcze bardziej otwiera się 
na finansowanie ze strony budżetu pań-
stwa inwestycji na drogach samorządo-
wych, nie tylko gminnych, ale także po-
wiatowych i wojewódzkich. Oczywiście 
wszystko zależeć będzie od wielkości 
funduszu, z którego te inwestycje będą 
miały być wspierane, ale należy przy tym 
jednoznacznie podkreślić, że stanowi 
to konkretny krok w stronę wsparcia 
samorządów, co jest rzadkością w przy-
padku obecnych władz. 

Jest to także kontynuacja pewnych 
rozwiązań z niedalekiej przeszłości. 
Przypomnę, że jeszcze za czasów rzą-
dów PO/PSL powstał przecież program 
wspierania inwestycji drogowych znany 
lepiej jako „schetynówki”. Teraz władza 
również zauważyła, że drogi gminne, 
powiatowe i wojewódzkie wymagają 
wielkich nakładów inwestycyjnych. 

Chciałbym się w związku z tym od-
nieść także do województwa opolskiego, 
będąc w ciągłym kontakcie z wieloma 
wójtami, burmistrzami i starostami, 
jak również członkami Zarządu Woje-
wództwa Opolskiego. Oprócz ustawy, 
która po głosowaniu w Sejmie aktu-
alnie została przekazana do dalszych 
prac w Senacie, oczekuję w momencie jej 
realizacji dochowania sprawiedliwości 
społecznej odnośnie do finansowania 
tych inwestycji drogowych. Samorzą-
dowcy wskazują mianowicie na pewne 
dysproporcje co do podziału środków 
z różnych programów dla województwa 
opolskiego, a w samym województwie 
dysproporcje te widoczne są ze względu 
na preferencje polityczne poszczegól-
nych włodarzy gmin czy powiatów. Tak 
być nie powinno! O podziale środków 
na inwestycje powinny decydować 
obiektywne kryteria, a nie polityka. 

Über lokale Straßen

Noch vor der Urlaubspause arbei-
tete der Sejm an einer Änderung 

des Gesetzes über kommunale Straßen. 
Es handelt sich um ein Gesetz, das die 
staatliche Finanzierung von Investitio-

nen in kommunale 
Straßen, neben Ge-
meindestraßen auch 
Kreis- und Woiwod-
schaftsstraßen, noch 
weiter öffnet. Natür-
lich wird alles von 
der Höhe des Fonds 
abhängen, aus dem 
diese Investitionen 
unterstützt werden 
sollen, aber es sollte unmissverständlich 
betont werden, dass dies ein konkreter 
Schritt zur Unterstützung der Selbst-
verwaltung ist, was bei der derzeitigen 
Regierung selten ist. 

Es ist auch eine Fortführung be-
stimmter Lösungen aus der jüngsten 
Vergangenheit. Zur Erinnerung: Noch in 
der Regierungszeit der PO und PSL gab 
es ja ein Programm zur Förderung von 
Straßeninvestitionen, besser bekannt 
als „Schetyna-Programm“. Jetzt hat die 
Regierung ebenfalls gemerkt, dass die 
Straßen in den Gemeinden, Kreisen und 
Woiwodschaften einen hohen Investiti-
onsbedarf haben. 

In diesem Zusammenhang möchte 
ich auch die Woiwodschaft Oppeln er-
wähnen, wo ich in ständigem Kontakt 
mit vielen Gemeindevorstehern, Bürger-
meistern und Landräten sowie Mitglie-
dern des Woiwodschaftsvorstands bin. 
Neben dem Gesetzentwurf, der nach 
der Abstimmung im Sejm nun zur wei-
teren Bearbeitung an den Senat weiter-
geleitet wurde, erwarte ich, dass bei der 
Umsetzung die soziale Gerechtigkeit 
bezüglich der Finanzierung dieser Stra-
ßeninvestitionen beachtet wird. Kom-
munale Politiker verweisen auf gewisse 
Ungleichheiten bei der Verteilung von 
Mitteln aus verschiedenen Programmen 
für die Woiwodschaft Oppeln – und in-
nerhalb der Woiwodschaft selbst sind 
diese Ungleichheiten offensichtlich auf 
die politischen Präferenzen einzelner 
Gemeinde- oder Kreisleiter zurückzu-
führen. Dies sollte nicht der Fall sein! 
Die Verteilung der Investitionsmittel 
sollte nach objektiven Kriterien und 
nicht nach politischen Gesichtspunk-
ten erfolgen.

Notiert von Rudolf Urban

Prosto z Sejmu

O drogach 
Heute, da ich mich hinsetze, um 

diesen Text zu schreiben, bedaure 
ich, dass er am Dienstag in der Redak-
tion sein muss, was bedeutet, dass er 
am Montag geschrieben wird. Morgen 
(19.07.) findet nämlich eine weitere 
Sitzung des Parlamentarischen Aus-
schusses für nationale und ethnische 
Minderheiten statt, bei der die Antwort 
auf das Desiderat des Gremiums zur 
Diskriminierung deutscher Kinder an 
polnischen Schulen durch die polnische 
Regierung diskutiert wird.

Übrigens, wieder der gleiche seltsame 
Weg: Wo immer es eine Beschwerde 
gibt, die die Rechtmäßigkeit der Ver-
ordnungen des Ministers für Bildung 
und Wissenschaft in Frage stellt, kommt 
die Antwort fast immer ... aus eben dem 
Ministerium, dessen Arbeitsweise in 
Frage gestellt wird.

Die Antwort auf das Desiderat bezieht 
sich ausführlich auf das Haushaltsgesetz, 
in dem angeblich für das Jahr 2022 „auf-
grund einer parlamentarischen Ände-
rung der Bildungsteil der allgemeinen 
Subventionen für die Kommunen um 
39.800.000 PLN gekürzt wurde. (...). Die 
Parlamentarier entschieden, dass die 
Einsparungen, die sich aus der Kürzung 
des Bildungsanteils der allgemeinen 
Subvention ergeben (39.800.000 PLN), 
für (...) die Schaffung einer neuen spe-
zifischen Rücklage (...) eines ‚Fonds für 
den Polnischunterricht in Deutschland‘ 
verwendet werden sollten“. Es ist hier 
nicht der Ort, den gesamten Text voller 
kleiner und großer Verzerrungen zu 
analysieren, nach denen die Abgeord-
neten und natürlich auch wir als Ge-
schädigte morgen wohl fragen werden. 
Aber das morgige Treffen fiel mit der 
Veröffentlichung der neuen Ausgabe der 
Zeitschrift Dialog zusammen, in der Ka-
mila Schoell-Mazurek, Vertreterin der 
polnischen Gemeinde in Deutschland, 
einen Artikel unter dem Titel schrieb 
„Das ist nicht der richtige Weg“. In 
ihrem Facebook-Eintrag enthüllt sie 
dessen Inhalt und entlarvt die Lügen 
im obigen Fragment der Antwort des 
Bildungsministeriums mit den Worten: 
„Aber jetzt, acht Monate später wissen 
wir: Die deutsche Minderheit hat sie 

nicht zurückbekommen. Und die pol-
nische Gemeinschaft in Deutschland hat 
sie auch nicht bekommen (?). Sie haben 
sich auf dem Weg verirrt…“.

Wissen die PiS-Abgeordneten schon, 
dass sie getäuscht wurden, als sie glaub-
ten, dass zig Millionen Złoty aus dem 
Staatshaushalt, die den Kindern polni-
scher Staatsbürger genommen werden, 
dieses Jahr für den Polnischunterricht 
in Deutschland verwendet und verrech-
net werden könnten? Ohne Plan, ohne 
Infrastruktur, ohne Bedarfsanalyse? Ich 
wage zu schreiben, dass weder die An-
tragsteller noch die Abgeordneten der 
Regierungskoalition daran interessiert 
waren, wofür, wann und wie das Geld 
ausgegeben wird. Das einzige Ziel war 
es, die Würde und Identität der Gruppe 
anzugreifen, die entschlossen ist, die 
eigene deutsche Kultur und Sprache wie-
der aufzubauen und zu stärken. Und 
dahinter stehen nicht nur Menschen-
rechtsverletzungen, sondern auch ein 
gewisser Atavismus im europäischen 
Maßstab.

Atawizm? 

Dzisiaj, siadając do pisania tego tek-
stu, żałuję, że już we wtorek musi 

się on znaleźć w redakcji, co sprawia, 
że powstaje w poniedziałek. Jutro bo-
wiem odbywa się kolejne posiedzenie 
sejmowej Komisji Mniejszości Narodo-
wych i Etnicznych, na którym omówiona 
będzie odpowiedź na dezyderat komisji 
w sprawie dyskryminacji dzieci niemiec-
kich w polskich szkołach przez Rząd RP. 

Swoją drogą, znowu ta sama kurio-
zalna ścieżka. Gdziekolwiek nie kieruje 
się skargę kwestionującą zgodność z pra-
wem rozporządzeń ministra edukacji 
i nauki, odpowiada niemal zawsze… 

właśnie to ministerstwo, którego dzia-
łanie jest kwestionowane. 

Odpowiedź na dezyderat powołuje 
się szczegółowo na ustawę budżetową, 
w której jakoby na rok 2022 „na skutek 
poprawki poselskiej zmniejszono o kwotę 
39 800 tys. zł wydatki na część oświatową 
subwencji ogólnej dla jednostek samo-
rządu terytorialnego (…). Parlamenta-
rzyści zdecydowali, aby oszczędności 
będące skutkiem zmniejszenia kwoty 
części oświatowej subwencji ogólnej (39 
800 tys. zł) przeznaczyć na (…) utworze-
nie nowej rezerwy celowej (…) «Środki 
na nauczanie języka polskiego w Niem-
czech»”. Nie miejsce tutaj na analizowanie 
całego tekstu pełnego mniejszych i więk-
szych przekłamań, o które zapewne jutro 
będą pytać posłowie oraz oczywiście my 
jako strona poszkodowana. Ale jutrzej-
sze posiedzenie zbiegło się z ukazaniem 
się nowego numeru czasopisma „Dia-
log”, w którym Kamila Schöll-Mazurek 
reprezentująca środowisko polonijne 
w Niemczech napisała artykuł pt. „Das 
ist nicht der richtige Weg” (To niewłaści-
wa droga). W swym wpisie fejsbukowym 
zdradza jego treść, zadając kłam powyż-
szemu fragmentowi odpowiedzi MEiN 
słowami: „Ale teraz, osiem miesięcy 
później, wiemy: mniejszość niemiecka 
ich nie odzyskała. I polska społeczność 
w Niemczech też tego nie załapała (?). 
Zgubiły się po drodze…” 

Czy posłowie na Sejm z PiS wiedzą 
już, że zostali oszukani, kiedy uwierzy-
li, że kilkadziesiąt milionów złotych 
z budżetu państwa odebrane dzieciom 
polskich obywateli może być zagospo-
darowane i rozliczone w bieżącym roku 
na nauczanie języka polskiego w Niem-
czech? Bez planu, bez infrastruktury, 
bez znajomości potrzeb? Zaryzykuję 
twierdzenie, że ani wnioskodawców, 
ani posłów koalicji rządzącej nie in-
teresowało, na co, kiedy i jak zostaną 
wydane te pieniądze. Jedynym celem 
i satysfakcją było uderzenie w godność 
i tożsamość grupy, która z determinacją 
pragnie odbudować i umocnić rodzimą 
kulturę i język niemiecki. A za tym kryje 
się nie tylko łamanie praw człowieka, 
ale jakiś atawizm w skali europejskiej. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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So wird auf die fehlenden Persönlichkeiten im Pantheon 
hingewiesen.� Foto: facebook.com/RAS

Die Abgeordneten der 
Regierungskoalition 
waren wohl nicht daran 
interessiert, wie das 
Geld ausgegeben wird.
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Kasachstan: Zensus-Ergebnisse veröffentlicht

Sie müssen sich nicht verstecken
Weitere Zahlen liegen vor: Das Amt 
für Statistik in Kasachstan veröf-
fentlichte die Ergebnisse des Zensus 
2021 im Hinblick auf die Nationali-
tät, darunter auch die für die dor-
tige deutsche Minderheit.

Hinsichtlich der geografischen 
Lage ist es offensichtlich, dass die 

größte nationale Minderheit im Land 
die Russen darstellen. Doch auch die 
Deutschen waren seinerzeit eine große 
Gemeinschaft. Noch 1989 wurden fast 
eine Million Deutsche gezählt, wobei die 
Gesamtzahl der Bevölkerung bei knapp 
20 Millionen liegt. Im Hinblick auf die 
gesellschaftlichen Veränderungen in 
Mittel- und Osteuropa ist seit dieser Zeit 
ein ständiger Rückgang zu verzeichnen, 
wobei dieser nicht nur die Deutschen 
in Kasachstan betrifft, sondern nahezu 
alle Volksgruppen. Diese Entwicklung 
ist vor allem auf die europaweite Mig-
ration, jedoch auch auf die Transfor-
mation der Identität der Bevölkerung 
zurückzuführen.

Wie gravierend der Rückgang oft 
sein kann, zeigt sich etwa am konkreten 
Beispiel der Deutschen in Kasachstan. 
Nach der Ausreisewelle der 90er Jahre 
blieben von der ursprünglichen Million 
2003 noch etwa 300.000. Die Hälfte die-
ser Zahl war es 2009, um im Jahr 2012 
wieder auf etwa 180.000 anzusteigen. 

Bei den ersten Angaben des neues-
ten Zensus liegen noch keine genauen 
Zahlen vor. Das Amt für Statistik gab 
lediglich den prozentualen Anteil der 
Minderheiten an der Gesamtbevölke-
rung an. Demnach stellen die Deutschen 
jetzt knapp 1% der Bevölkerung dar. Da 
diese auf etwa 19 Millionen angesetzt 

wurde, sprechen wir also von 190.000 
Menschen, die sich mit der deutschen 
Sprache und Kultur identifizieren. Diese 
Zahl dürfte auf jeden Fall sowohl die 
Mitglieder wie auch und Führungskräf-
te freuen. Es handelt sich nämlich um 
einen Fall, in dem im Vergleich zu den 
letzten Angaben definitiv kein Rückgang 
erfolgt ist. Im schlimmsten Fall kön-
nen wir von dem gleichen Status quo 
sprechen, was sich wiederum mit den 
Ergebnissen anderer deutscher Minder-
heiten in Mittel- und Osteuropa deckt. 

Die Anzahl der Minderheiten steigt 
nicht drastisch an, sie schrumpft aber 
auch nicht weitgehend. 

Wie sieht der Vergleich der deutschen 
Minderheit in Kasachstan zu den an-
deren Volksgruppen aus? Ganz sicher 
müssen sich die Deutschen vor ande-
ren Minderheiten zahlenmäßig nicht 
verstecken. Angeführt wird die Liste, 
wie schon vorher genannt, von den Rus-
sen, die knapp 20% der Bevölkerung 
darstellen. Den zweiten Platz belegen 
die Usbeken mit 3,5%. Die Deutschen 
reihen sich mit ihrer Anzahl in einer 
Linie mit anderen Minderheiten wie 
den Ukrainern oder den Tataren ein. 
Jeweils stellen auch diese Gruppen um 
die 1% der Gesamtzahl dar.

Trotz der großen Transformation der 
Identität und der Migration zeigen also 
auch die Zahlen, dass die Minderhei-
tenmitgliedschaft immer noch attraktiv 
sein kann. Die Ergebnisse in anderen 
Ländern Europas sind also mit Spannung 
zu erwarten.� Łukasz Biły

Wykluczenie Schrödera

To trzecie podejście. Dwa terminy 
w czerwcu przepadły z powodu choro-
by uczestników. W czwartek ubiegłego 
tygodnia lokalny oddział SPD w Ha-
nowerze w końcu zaczął rozpatrywać 
wnioski o wydalenie byłego kanclerza 
Gerharda Schrödera z partii. Jak powie-
dział Christoph Matterne, szef oddziału 
SPD w Hanowerze, komisja arbitrażo-
wa otrzymała 17 wniosków z różnych 
lokalnych organizacji partyjnych SPD. 
On sam nie spodziewa się jednak szyb-
kiej decyzji. Na jej podjęcie komisja ma 
bowiem trzy tygodnie.

W ten sposób uwaga opinii publicznej 
znów skupia się na skomplikowanych 
od lat relacjach między SPD a jej byłym 
przewodniczącym (1999–2004) i kanc-
lerzem (1998–2005). Schröder, który 
przyjaźni się z Władimirem Putinem 
od kiedy był kanclerzem, od dawna jest 
krytykowany za swoje zaangażowanie 
w rosyjskich koncernach państwowych. 
Po rosyjskiej inwazji na Ukrainę z 24 
lutego szybko zgłosiły się cztery lokalne 
organizacje SPD, które zażądały wydale-
nia 78-letniego dziś Schrödera z partii. 
Potem dołączyły kolejne.

W jaki jednak sposób można w ogóle 
kogoś wyrzucić z partii? Przeszkody, 
które trzeba przy tym pokonać, są wy-
sokie. Niemiecka konstytucja stanowi, 
że „porządek wewnętrzny” w partii musi 
„odpowiadać zasadom demokracji”. 
Reguluje to przyjęta po raz pierwszy 
w 1967 r. ustawa o partiach politycz-
nych, bardzo znacząca z punktu widze-
nia prawa konstytucyjnego.

Stanowi ona m.in., że wydalenie 
z partii może nastąpić tylko w wypadku 
umyślnego pogwałcenia jej statutu lub 
poważnego naruszenia zasad regulują-
cych jej działalność lub obowiązującego 
w niej porządku, jeżeli w ten sposób par-
tii została wyrządzona poważna szkoda. 
W Hanowerze, gdzie Schröder mieszka 
i jest członkiem tamtejszej organizacji 
partyjnej, chodzi właśnie o „postępowa-
nie w sprawie porządku partyjnego”. Jego 
efektem może być – w najbardziej rady-
kalnym wydaniu – wydalenie z partii. 
Ale możliwa byłaby też nagana partyjna.

Czwarte szczepienie dla wszystkich

Minister zdrowia Niemiec Karl Lau-
terbach ocenił, że także osoby poniżej 
60. roku życia powinny, po konsulta-
cji z lekarzem, przyjąć czwartą dawkę 
szczepionki przeciwko koronawirusowi.

Lauterbach powiedział w rozmowie 
z tygodnikiem „Der Spiegel”, że poleca 
szczepienia wszystkim, którzy chcą cie-
szyć się latem bez ryzyka zachorowania 
na COVID. Jak dodał, drugie szczepie-
nie odświeżające daje zupełnie inny po-
ziom bezpieczeństwa i na kilka miesięcy 
wyraźnie obniża ryzyko zachorowania. 
Mniejsze jest także ryzyko wystąpienia 
tzw. długiego COVID-u. Unijne insty-
tucje zajmujące się ochroną zdrowia 
wydały na początku tygodnia zalecenia 
podawania kolejnej dawki szczepionki 
osobom powyżej 60. roku życia. To re-
akcja na szybko rosnącą liczbę nowych 
zachorowań w Europie.

W Niemczech tygodniowy poziom 
zapadalności, czyli liczba nowych za-
chorowań na 100 tys. mieszkańców, 
przekroczył w ostatnich dniach 700. Rok 
temu w lipcu było to zaledwie kilkanaście 

przypadków. W Niemczech mówi się już 
o letniej fali koronawirusa, która coraz 
bardziej daje się we znaki szpitalom.

Niemiecka Stała Komisja ds. Szcze-
pień zaleca jak dotąd drugie szczepienie 
odświeżające tylko osobom po 70. roku 
życia, a także osobom z obniżoną od-
pornością albo mieszkańcom domów 
opieki czy pracownikom służby zdrowia.

Jednocześnie niemiecki minister 
odradza osobom powyżej 60. roku 
życia czekanie na nową szczepionkę, 
dopasowaną do aktualnie rozpowszech-
nionych wariantów koronawirusa. Jak 
powiedział, dostępne na rynku preparaty 
pewnie chronią przed zachorowaniem 
na COVID i przed śmiercią w wyniku 
infekcji.

Parada Miłości powraca
Dwanaście lat po ostatniej Paradzie 

Miłości w sobotę 9 lipca ulicami Berli-
na wyruszyła parada techno „Rave the 
Planet”. Tegoroczna impreza przebiegała 
pod hasłem „Together again” (Znowu 
razem) i była znacznie mniejsza niż 
poprzednie wydarzenia. Wśród orga-
nizatorów „Rave the Planet” był Dr. 
Motte, założyciel pierwotnej Lovepa-
rade. W ostatnich latach wielokrotnie 
zapowiadał powrót legendarnego wyda-
rzenia, przeszkodziła mu w tym jednak 
pandemia koronawirusa.

62-letni Dr. Motte postrzega imprezę 
nie tylko jako wydarzenie muzyczne. Już 
na samym początku tegorocznej parady 
wezwał on do wprowadzenia bezwarun-
kowego dochodu podstawowego dla 
artystów i włączenia berlińskiej kultury 
techno do niematerialnego dziedzictwa 
kulturowego UNESCO. Wniosek w tej 
sprawie został złożony w listopadzie 
ubiegłego roku.

Pierwsza Loveparade odbyła się latem 
1989 r. w podzielonym jeszcze wtedy 
mieście. Wzięło w niej udział kilkadzie-
siąt osób. Impreza osiągnęła swój szczyt 
popularności pod koniec lat 90., kiedy 
to przyciągnęła ok. 1,5 mln uczestników. 
Po roku 2000 berlińska parada zeszła 
na dalszy plan, m.in. dlatego, że nie była 
już uznawana za demonstrację.

W 2006 r. przedsiębiorca Rainer 
Schaller przejął prawa do nazwy i prze-

niósł Loveparade do Zagłębia Ruhry. 
W 2010 r. doszło do katastrofy, gdy 
w Duisburgu podczas imprezy wybu-
chła masowa panika. Zginęło wówczas 
21 osób, a ponad 600 zostało rannych.

Więcej dzieci

Jak wynika z opublikowanego w ubie-
głym tygodniu w Kolonii badania In-
stytutu Gospodarki Niemieckiej (IW), 
w 2021 r. urodziło się w Niemczech 796 
tys. dzieci. Była to najwyższa liczba uro-
dzeń od 1997 r. (812 tys.). Z danych wy-
nika też, że w czwartym kwartale 2021 
r. urodziło się o 7% więcej dzieci niż 
w tym samym okresie 2019 r.

Istnieją jednak silne różnice regio-
nalne. Na przykład w nowych krajach 
związkowych – z wyjątkiem Berlina – 
liczba urodzeń w 2021 r. była o 5% niż-
sza niż w 2019 r. Wpisuje się to w panu-
jący tam powszechny trend, gdyż liczba 

noworodków w Niemczech Wschodnich 
systematycznie spada od 2016 r. Na-
tomiast znaczny skok liczby urodzeń 
o 4,7% odnotowano w okresie 2020–
2021, zwłaszcza w południowych kra-
jach związkowych Niemiec, jak Badenia-
-Wirtembergia i Bawaria. 

Autor badań w IW Wido Geis-Thöne 
wykorzystał do własnych obliczeń dane 
Niemieckiego Urzędu Statystycznego. 
Jednak jego zdaniem wyż demograficz-
ny, odnotowany w 2021 r., w drugim 
roku pandemii się nie utrzyma. Silny 
wzrost urodzeń w ubiegłym roku był 
w przeważającej mierze wynikiem lock-
downu – wynika z badania IW. A spa-
dek urodzeń w Niemczech Wschod-
nich będzie się utrzymywał. W średniej 
perspektywie oznaczałoby to mniejsze 
zapotrzebowanie tam na szkoły i przed-
szkola.

Inaczej wygląda sytuacja w niektórych 
regionach na zachodzie kraju. Nawet 
jeśli wskaźniki urodzeń są obecnie 
w fazie stagnacji, napływ emigrantów 
do Niemiec może oznaczać, że w przy-
szłości potrzeba będzie więcej szkół 
i przedszkoli.

– Dlatego trzeba uważnie obserwować 
rozwój demograficzny w najbliższych 
latach – wskazuje Wido Geis-Thöne. 
W skali kraju należy się spodzie-
wać znacznego spadku liczby uro-
dzeń.� dw.com
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„Es handelt sich 
nämlich um einen Fall, 
in dem im Hinblick 
auf die letzten 
Angaben definitiv kein 
Rückgang erfolgt ist.“

Junge Deutsche in Kasachstan. Die Volksgruppe ist laut Volkszählung immer noch groß.� Foto: wiedergeburt.kz

Vergessenes Erbe

Eingang zum Sankt Hieronymus-
Kaufhaus in Breslau
Foto: Piklus

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Re klama 
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Warschau: Neuer Botschafter im Amt

Polen ist unser Nachbar
Seit Mittwoch vergangener Woche ist Thomas Bagger neuer deutscher 
Botschafter in Warschau und trat damit die Nachfolge von Arndt Freytag 
von Loringhoven an. Personalwechsel folgen aber auch in anderen Städten. 

In seinem Begrüßungsvideo betont 
Bagger, Polen sei Deutschlands 

Verbündeter in der NATO und enger 
Partner in der Europäischen Union. 
Vor allem aber sei Polen für Deutsch-
land Nachbar. „Deutschland war Polen 
wahrlich nicht immer ein guter Nach-
bar. Ich sehe es als meine Aufgabe und 
Verpflichtung, die Erinnerung an die 
dunklen Kapitel unserer Geschichte, 
als Deutsche Tod und ungeheures Leid 
über dieses Land brachen, wachzuhal-
ten. Diese Erinnerung ist uns, ist mir 
ständige Mahnung, für eine bessere 
Zukunft und eine gute Nachbarschaft 
von Deutschen und Polen zu arbeiten“, 
sagt Thomas Bagger. 

Der Botschafter geht auch auf die ak-
tuelle Situation in Osteuropa ein. Der 
Krieg Russlands gegen die Ukraine zei-
ge, so Bagger, wie wichtig Solidarität und 
Gemeinschaft sind. Dabei habe er tiefen 
Respekt für die polnische Gesellschaft, 
wie sie ihre Häuser für die ukrainischen 
Flüchtlinge geöffnet hat. Das sei ein 
großartiges Beispiel von Menschlichkeit. 
„Die Zeitenwende in Deutschland, die 
Russlands Überfall ausgelöst hat, bietet 
auch Chancen für eine noch engere und 
intensivere Zusammenarbeit zwischen 
Deutschland und Polen“, meint Bagger 
und betont, er wolle sich mit aller Ener-
gie dafür einsetzen. 

Thomas Bagger, dessen Vater Bundes-
wehrgeneral war und aus Braunsberg in 
Ostpreußen stammte, ist seit 1992 im 
Auswärtigen Amt, wo er in verschiede-
nen Abteilungen tätig war. Außerdem 
hatte er Auslandseinsätze in den Bot-
schaften in Ankara und Washington. 

Seit 2009 war er wieder im Auswärti-
gen Amt tätig. Dort verantwortete er 
mit dem Projekt „Review2014“ eine 
grundlegende Überprüfung der deut-
schen Außenpolitik, an die sich eine 
Neuorganisation des Auswärtigen Amtes 
anschloss.

Im März 2017 wechselte er mit dem 
damals neuen Bundespräsidenten 
Frank-Walter Steinmeier in das Bun-
despräsidialamt und leitete dort als 
Ministerialdirektor bis März 2022 die 
Abteilung Ausland. In dieser Funktion 
war er der außenpolitische Berater von 
Bundespräsident Frank-Walter Stein-
meier.

Personalveränderungen gibt es aber 
nicht nur in der Deutschen Botschaft 
in Warschau. Wie wir bereits berichtet 
haben, schied der deutsche General-
konsul in Breslau, Hans Jörg Neumann, 
aus dem Amt. Sein Nachfolger wird der 
bisherige Gesandte an der Deutschen 
Botschaft in Warschau, Martin Kremer. 
In Oppeln dagegen übernimmt Peter 
Herr für Birgit Fisel-Rösle, die zurück 
zum Auswärtigen Amt nach Berlin geht, 
das deutsche Konsulat. Anders, als wir 

vor wenigen Wochen berichtet haben, 
bleibt aber Cornelia Pieper weiterhin 
deutsche Generalkonsulin in Danzig. 

Warszawa: Nowy ambasador objął 
stanowisko – Polska jest naszym 
sąsiadem

Od środy ubiegłego tygodnia Thomas Bagger 
jest nowym ambasadorem Niemiec w Warsza-
wie, zastępując na tym stanowisku Arndta 
Freytaga von Loringhovena. Zmiany perso-
nalne następują także w innym placówkach. 

W powitalnym wideo Bagger pod-
kreślił, że Polska jest sojusznikiem 

Niemiec w NATO i bliskim partnerem 
w Unii Europejskiej. Przede wszystkim 
jednak Polska jest sąsiadem Niemiec. 
– Niemcy z pewnością nie zawsze były 
dobrym sąsiadem Polski. Uważam, 

że moim zadaniem i obowiązkiem 
jest podtrzymywanie pamięci o ciem-
nych rozdziałach naszej historii, kiedy 
Niemcy sprowadzili na ten kraj śmierć 
i ogromne cierpienia. Ta pamięć jest 
dla nas i dla mnie nieustannym przy-
pomnieniem o potrzebie pracy na rzecz 
lepszej przyszłości i dobrych stosunków 
sąsiedzkich między Niemcami i Polaka-
mi – powiedział Thomas Bagger.

Ambasador odniósł się także do ak-
tualnej sytuacji w Europie Wschodniej. 
Według Baggera wojna Rosji z Ukrainą 
pokazuje, jak ważna jest solidarność 
i wspólnota. Jednocześnie ma on głęboki 
szacunek dla polskiego społeczeństwa, 
które otworzyło swoje domy dla ukra-
ińskich uchodźców. To wspaniały przy-
kład człowieczeństwa. – Punkt zwrotny 
w niemieckiej polityce po wywołanym 
przez Rosję ataku stwarza również moż-

liwości jeszcze bliższej i intensywniejszej 
współpracy między Niemcami i Polską 
– mówi Bagger, podkreślając, że chce 
zrobić wszystko co w jego mocy, aby 
to osiągnąć.

Thomas Bagger, którego ojciec był 
generałem Bundeswehry i pochodził 
z Braniewa (Braunsberg) w Prusach 
Wschodnich, od 1992 r. jest w Fede-
ralnym Ministerstwie Spraw Zagra-
nicznych, gdzie pracował w różnych 
departamentach. Odbył również staże 
zagraniczne w ambasadach w Ankarze 
i Waszyngtonie. W 2009 r. powrócił 
do pracy w Federalnym Ministerstwie 
Spraw Zagranicznych. Był tam odpowie-
dzialny za projekt „Review2014”, czyli 
gruntowny przegląd niemieckiej polityki 
zagranicznej, po którym nastąpiła reor-
ganizacja MSZ.

W marcu 2017 r. wraz z nowym 
prezydentem federalnym Frankiem-
-Walterem Steinmeierem przeniósł się 
do Kancelarii Prezydenta Federalnego 
i do marca 2022 r. kierował tam Depar-
tamentem Spraw Zagranicznych jako 
dyrektor ministerialny. Pełniąc tę funk-
cję, był doradcą prezydenta ds. polityki 
zagranicznej.

Zmiany personalne zachodzą jed-
nak nie tylko w Ambasadzie Niemiec 
w Warszawie. Jak już informowaliśmy, 
niemiecki konsul generalny we Wro-
cławiu Hans Jörg Neumann odszedł 
z urzędu, a jego następcą zostanie 
Martin Kremer, który aktualnie jest 
ministrem pełnomocnym Ambasady 
Niemiec w Warszawie. Z kolei w Opolu 
Peter Herr zastąpi Birgit Fisel-Rösle, 
która wraca do Ministerstwa Spraw Za-
granicznych w Berlinie. Wbrew temu 
natomiast, co pisaliśmy kilka tygodni 
temu, Cornelia Pieper pozostanie kon-
sulem generalnym Niemiec w Gdańsku.

Rudolf Urban

Brieg: Bildungsminister über den Deutschunterricht 

Sehen Sie die Missverhältnisse?
Bildungsminister Przemysław Czar-
nek besuchte am Dienstag vergan-
gener Woche die Woiwodschaft Op-
peln. Im Gespräch mit Journalisten 
sprach er erneut den Unterricht von 
Deutsch als Minderheitensprache 
an, dessen Stundenzahl er selbst 
von drei auf eine pro Woche redu-
ziert hat.

Während einer Pressekonferenz in 
Brieg wurde Przemysław Czar-

nek, der sich auch mit den Einwohnern 
der Stadt getroffen hatte, um für die Po-
litik der PiS-Regierung zu werben, von 
Journalisten gefragt, ob er beabsichti-
ge, ebenfalls Gespräche mit Vertretern 
der deutschen Minderheit zum Thema 
Deutsch als Minderheitensprache in 
Schulen zu führen. Als Antwort sagte er, 
dass er mit den Abgeordneten spreche, 
die die entsprechenden Gesetze verab-
schiedet haben. Das kann also bedeu-
ten, dass das Treffen, das die deutsche 
Minderheit seit der Verabschiedung des 
Staatshaushalts 2022 mit Kürzung des 
Bildungszuschusses gefordert hat, nie 
stattfinden wird.

Sich von den Knien erheben?
Dann sagte Minister Czarnek: „Wenn 

der Haushalt der Oppelner Technischen 
Universität weniger als 100 Mio. PLN 
beträgt, Polen 50 Mio. PLN für 70 pol-
nische Auslandsschulen bereitstellt und 
eine kleine deutsche Minderheit 240 
Mio. PLN erhält, um Deutsch als Mut-
tersprache zu lernen, dann ist es seit 
Langem eine Ungerechtigkeit. Sehen Sie 
die Missverhältnisse? Das muss aufhö-
ren, wir waren auf den Knien und jetzt 
stehen wir auf.“

Wir haben Rafał Bartek, den Vor-
sitzenden des Verbandes deutscher 

Gesellschaften in Polen, gebeten, diese 
Worte zu kommentieren. „Glaubt der 
Minister für Nationale Bildung und Wis-
senschaft, dass ‚von den Knien aufstehen‘ 
bedeutet, Kinder polnischer Staatsbür-
ger zu diskriminieren und ihnen ihre 
Bildungschancen zu nehmen? Ganz zu 
schweigen davon, dass kein Złoty an 
die deutsche Minderheit direkt geht, 
und der Minister das sehr gut weiß. 
Die Subvention geht an die polnischen 
Kommunalverwaltungen und über ihre 

Höhe entscheiden nicht Minderheiten, 
sondern die polnische Regierung“, sagt 
Rafał Bartek.

0 Euro aus Berlin
Bildungsminister Przemysław Czar-

nek kam auch erneut auf die Finan-
zierung des Polnischunterrichts in 
Deutschland zu sprechen und betonte, 
dass „Polen in Deutschland für das Un-
terrichten von Polnisch als Mutterspra-
che eine glatte Null vom deutschen Staat 
erhalten“. Dabei sei daran erinnert, dass 
das Bildungssystem in Deutschland bei 
den Bundesländern liegt und nicht bei 
der Bundesregierung, die den regulären 
Unterricht in keiner Weise finanziert.

Gleichzeitig haben in den vergange-
nen Wochen, nach den Besuchen bei 
der deutschen Minderheit, die Unions-
abgeordneten die Notwendigkeit einer 
weiteren Fokussierung auf den mögli-
chen Bedarf am Polnischunterricht in 
Deutschland und dessen Finanzierung 

angesprochen. Ein Antrag der CDU/
CSU-Fraktion im Bundestag gegen die 
Diskriminierung der deutschen Minder-
heit, der auch das Thema Polnischun-
terricht beinhaltete, wurde jedoch mit 
den Stimmen der Ampelkoalition und 
der Linken abgelehnt.

Brzeg: Minister edukacji o nauczaniu 
języka niemieckiego –  
Czujecie państwo dysproporcję?

Przemysław Czarnek, minister edukacji, odwie-
dził we wtorek ubiegłego tygodnia wojewódz-
two opolskie. W rozmowie z dziennikarzami 
po raz kolejny odniósł się do nauczania języka 
niemieckiego jako języka mniejszości, którego 
liczbę godzin lekcyjnych sam obniżył z trzech 
do jednej tygodniowo. 

Podczas konferencji prasowej w Brze-
gu Przemysław Czarnek, który spo-

tkał się również z mieszkańcami miasta 
w celu promocji polityki rządu PiS, zo-
stał zapytany przez dziennikarzy, czy 
zamierza podjąć także rozmowy z przed-
stawicielami mniejszości niemieckiej 
w sprawie języka niemieckiego jako 
języka mniejszości w szkołach. W od-
powiedzi odparł, że rozmawia z posłami, 
którzy uchwalili odpowiednie ustawy. 
Może to więc oznaczać, że do spotka-
nia, o które mniejszość niemiecka za-
biega od momentu uchwalenia budżetu 
państwa na 2022 r., w którym zapisano 
obniżenie subwencji oświatowej, nigdy 
nie dojdzie. 

Wstawanie z kolan?
W dalszej części minister Czarnek 

powiedział: – Jeśli budżet Politechniki 
Opolskiej wynosi niecałe 100 mln PLN, 
Polska przeznacza na 70 szkół polskich 
za granicą 50 mln PLN, a mała mniej-
szość niemiecka dostaje 240 mln PLN 
na naukę języka niemieckiego jako oj-

czystego, to od dawna było to po pro-
stu niesprawiedliwe. Czujecie państwo 
dysproporcję? Z tym trzeba skończyć, 
byliśmy na kolanach, a teraz wstajemy.

O komentarz do tych słów poprosi-
liśmy Rafała Bartka, przewodniczące-
go Związku Niemieckich Stowarzyszeń 
w Polsce. – Czy minister edukacji na-
rodowej i nauki uważa, że „wstawanie 
z kolan” polega na dyskryminowaniu 
dzieci obywateli polskich i na odbie-
raniu im szans edukacyjnych? Nie 
wspomnę już, że żadna złotówka nie 
trafia do mniejszości niemieckiej i pan 
minister świetnie o tym wie. Subwencja 
trafia do polskich samorządów, a o jej 
wysokości nie decydują mniejszości, 
tylko polski rząd – mówi Rafał Bartek. 

Zero euro z Berlina
Minister Przemysław Czarnek od-

niósł się również do finansowania nauki 
języka polskiego w Niemczech, po raz 
kolejny stwierdzając: – Polacy w Niem-
czech na nauczanie języka polskiego 
jako języka ojczystego dostają okrągłe 
zero od państwa niemieckiego. 

Przy tym należy przypomnieć, że sys-
tem edukacji w Niemczech jest domeną 
krajów związkowych, a nie rządu fe-
deralnego, który w żaden sposób nie 
finansuje oświaty. 

Jednocześnie w minionych tygo-
dniach, po wizytach posłów chadecji 
u mniejszości niemieckiej, podnosili 
oni potrzebę kolejnego pochylenia się 
nad zapotrzebowaniem na naukę języka 
polskiego w Niemczech i jej finanso-
waniem. Wniosek klubu CDU/CSU 
w Bundestagu przeciwko dyskryminacji 
mniejszości niemieckiej, który zawierał 
również kwestie nauczania języka pol-
skiego, został jednak odrzucony głosami 
większości rządzącej oraz postkomuni-
stycznej Lewicy. 

Rudolf Urban

Thomas Bagger (li.) mit Staatspräsident Andrzej Duda� Foto: Jakub Szymczuk/KPRP

Bildungsminister Czarnek im Gespräch mit Journalisten� Foto: MEiN

„Die Zeitenwende in 
Deutschland bietet 
auch Chancen für 
eine noch engere 
und intensivere 
Zusammenarbeit.“

„Glaubt der Minister, 
dass ‚von den Knien 
aufstehen‘ bedeutet, 
Kinder polnischer 
Staatsbürger zu 
diskriminieren?“
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Oppeln: „Schlesiens Größte Schlagergala“ ist wieder da!

Ein Mammutprojekt
Nach zwei Jahren coronabedingter 
Pause geht sie wieder an den Start 
– „Schlesiens Größte Schlagergala“. 
Am 7. August werden im Oppelner 
Amphitheater schlesische, deutsche 
und internationale Stars auftreten. 

Das letzte Mal gab es „Schlesiens 
Größte Schlagergala“ im Jahr 

2019 im Amphitheater in Oppeln. 
Damals war Hansi Hinterseer der Star 
des Abends. Und in diesem Jahr kann 
sich das oberschlesische Publikum auf 
gleich zwei große Sänger freuen – Pa-
trick Lindner und Lou Bega. „Patrick 
kenne ich schon seit Jahren, denn er 
ist wie ich Münchner. Und nachdem er 
vor einigen Jahren schon in Schlesien 
aufgetreten ist, hat er selbst gesagt, dass 
er wieder einmal hier auf der Bühne 
stehen möchte. Und auch Lou Bega, 
der mit seinem Hit Mambo No. 5 zum 
Weltstar wurde, kenne ich, denn auch er 
kommt aus München, und konnte ihn 
überzeugen nach Schlesien zu kommen. 
Es wird also ein bayrisch-schlesisches 
Fest“, sagt Toby aus München, Organi-
sator der Schlagergala. 

Ein Hitfeuerwerk
Neben Mambo No. 5 gibt es bei der 

Schlagergala ein Hitfeuerwerk von Pa-
trick Lindner, der nicht nur seine alten, 
bekannten Lieder präsentiert, sondern 
auch neue Hits, die nicht nur etwas fürs 
Herz sind, sondern auch Partystimmung 
verbreiten. „Die Moderation übernimmt 
Karolina Trela, die neben ihrem Hit ‚Der 
nette Man von nebenan‘ (poln. Tyn fani 
chop), auch ein neues Lied singen wird 
und traditionell werde auch ich ein neu-
aufgenommenes Lied erstmals bei der 
Schlagergala präsentieren“, erzählt Toby 
aus München und lässt durchblicken, 
dass das Publikum sich auf weitere 
musikalische Überraschungen freuen 
kann. Welche das sind, will Toby aber 
nicht verraten. 

Tickets
Die diesjährige Schlagergala ist für 

die Organisatoren eine Mammutauf-
gabe, und das vor allem, weil man auch 
all diejenigen Kundinnen und Kunden 
betreuen muss, die bereits im Jahr 2020 
und 2021 Tickets für die Galas gekauft 
haben, die dann coronabedingt abge-
sagt werden mussten. „Ich kann aber 
alle beruhigen, die Tickets von einst 
sind weiterhin gültig. Man muss also 

einfach nur kommen und Spaß haben“, 
sagt Toby. 

Für die Mitglieder der deutschen 
Minderheit ist in diesem Jahr ebenfalls 
eine Aktion vorgesehen. Wer von den 
DFK-Mitgliedern sich bei den Ge-
schäftsstellen der SKGDs in Oppeln oder 
Ratibor meldet, kann die Tickets dort 
mit einem Rabatt erwerben. Außerdem 
verlosen auch wir zwei Tickets für Schle-
siens Größte Schlagergala (Einzelheiten 
siehe rechts). 

„Wir haben in Schlesien ein unglaub-
lich treues Publikum und für dieses Pu-
blikum nehmen wir gern den Stress der 
Organisierung der Gala auf uns. Wir 
freuen uns schon auf den 7. August und 
die gemeinsame Party im Amphitheater 
in Oppeln“, sagt Toby aus München. 

Opole: Największa Gala Szlagierów 
na Śląsku powraca! – Ogromny projekt 

Po dwuletniej przerwie spowodowanej pan-
demią koronawirusa wraca Największa Gala 
Szlagierów na Śląsku. 7 sierpnia w opolskim 
amfiteatrze po raz kolejny wystąpią śląskie, 
niemieckie i międzynarodowe gwiazdy.

Ostatni raz Największa Gala Szlagie-
rów na Śląsku odbyła się w 2019 r. 

w amfiteatrze w Opolu. Gwiazdą wieczo-

ru był wtedy Hansi Hinterseer. A w tym 
roku górnośląska publiczność może li-
czyć na dwóch wspaniałych wokalistów 
jednocześnie – Patricka Lindnera i Lou 
Begę. – Znam Patricka od lat, bo tak jak 
ja jest rodowitym monachijczykiem. 
A po tym, jak już kilka lat temu wystąpił 
na Śląsku, sam powiedział, że chciałby 
znów stanąć tu na scenie. I znam też Lou 
Begę, który stał się światową gwiazdą 
dzięki swojemu hitowi Mambo No. 5, 
bo też pochodzi z Monachium, i uda-
ło mi się go przekonać do przyjazdu 
na Śląsk. Będzie to więc festiwal bawar-
sko-śląski – mówi Toby z Monachium, 
organizator Gali Szlagierów. 

Fajerwerk przebojów
Oprócz Mambo No. 5 podczas gali 

będzie można zobaczyć fajerwerk prze-
bojów Patricka Lindnera, który zapre-
zentuje nie tylko swoje stare, znane 

utwory, ale także nowe hity, które nie 
tylko są czymś dla serca, ale także roz-
siewają imprezową atmosferę. – Prezen-
terką będzie Karolina Trela, która oprócz 
swojego hitu „Der nette Mann von nebe-
nan” (śl. Tyn fani chop) zaśpiewa także 
nową piosenkę, a ja tradycyjnie zapre-
zentuję także nowo nagraną piosenkę 
po raz pierwszy na Gali Szlagierów – 
mówi nam Toby i daje do zrozumienia, 
że publiczność może się spodziewać 
kolejnych muzycznych niespodzianek. 
Toby nie zdradza jednak jakich. 

Bilety
Tegoroczna Gala Szlagierów to ogrom-

ne zadanie dla organizatorów, zwłasz-
cza że muszą oni zadbać również o tych 
wszystkich klientów, którzy kupili już 
bilety na gale w 2020 i 2021 r., które na-
stępnie musiały zostać odwołane z po-
wodu koronawirusa. – Mogę jednak 

wszystkich uspokoić, że bilety sprzed 
lat są nadal ważne. Więc trzeba po prostu 
przyjść i dobrze się bawić – zaznacza 
Toby. 

Dla członków mniejszości niemiec-
kiej również w tym roku planowana 
jest kampania. Ci z członków DFK, 
którzy skontaktują się z biurami TSKN 
w Opolu lub Raciborzu, mogą tam kupić 
bilety ze zniżką. Dodatkowo my rów-
nież rozdamy dwa bilety na Największą 
Galę Szlagierów na Śląsku (szczegóły 
poniżej). 

– Mamy niesamowicie wierną pu-
bliczność na Śląsku i dla niej chętnie 
bierzemy na siebie stres związany z or-
ganizacją gali. Już nie możemy się do-
czekać 7 sierpnia i wspólnej imprezy 
w amfiteatrze w Opolu – mówi Toby 
z Monachium. 

ru
Patrick Lindner, Lou Bega, Toby aus München, Karolina Trela und die Band Bravo treten bei der Schlagergala auf.� Foto: Piosenka Plus

„Wir freuen uns schon 
auf den 7. August 
und die gemeinsame 
Party in Oppeln.“

Wir haben zwei Tickets der I. Kate-
gorie für unsere Leser zu verlo-

sen. Wer die Chance auf diese Tickets 
haben will, muss einfach den Coupon 
ausfüllen und spätestens am Montag 
(25.07.) an unsere Redaktion schicken 
(es zählt der Poststempel). Aus allen 
eingegangenen Coupons losen wir 
dann die zwei Gewinner aus. Viel Glück!

Dla naszych czytelników mamy 
do rozlosowania dwa bilety ka-

tegorii I. Jeśli chcecie mieć szansę 
na wygranie tych biletów, wystarczy 
wypełnić kupon i wysłać go do naszej 
redakcji najpóźniej do poniedziałku 
(25.07) (liczy się data stempla poczto-
wego). Następnie spośród wszystkich 
otrzymanych kuponów wylosujemy 
dwóch zwycięzców. Powodzenia!

#

Coupon / Kupon
Name / Imię i nazwisko: .........................................................................................

Adresse / Adres: ......................................................................................................

Telefonnummer / Numer telefonu: .........................................................................

Auszeichnung: Bernard Gaida mit der Ehrenplakette des BdV ausgezeichnet

Eine Leistung für die Menschenrechte
Die höchste Auszeichnung des Bundes der Vertriebenen, die Ehrenplakette 
für Verdienste um die Menschenrechte wird im Jahr 2022 dem Sprecher 
der Arbeitsgemeinschaft Deutscher Minderheiten (AGDM) in der FUEN, 
Bernard Gaida, verliehen. Die Ehrung erfolgt für das Engagement in der 
AGDM, für seinen energievollen und erfolgreichen Einsatz für die Interes-
sen der deutschen Minderheiten in Europa und in den Nachfolgestaaten 
der Sowjetunion.

Dank seines Einsatzes wurden die 
Bevölkerungsgruppen in ihren 

Ländern, in Deutschland, sowie in Eu-
ropa insgesamt sowohl politisch als auch 
öffentlich sichtbarer gemacht und ihre 
grenzüberschreitende Brückenfunktion 
wurde deutlich herausgestellt – so steht 
es in der Erklärung zur Verleihung der 
Ehrenplakette an Bernard Gaida, der 
bis vor Kurzem auch Vorsitzender des 
Verbandes deutscher Gesellschaften in 
Polen gewesen ist.

„Die Auszeichnung, die mir im Rah-
men des ‚Tages der Heimat‘ überreicht 
wird, verstehe ich als Anerkennung, 
sowohl für meine langjährige Tätigkeit 
als Vertreter der deutschen Minderhei-
ten als auch als Ehrung der Arbeit von 
Tausenden ehrenamtlicher Aktivisten 
der deutschen Volksgruppen in vielen 

Länder Europas und Zentralasiens. Die 
Tätigkeit zugunsten der nationalen Min-
derheiten ist eine Leistung für die Men-
schenrechte und auf diese Weise auch 
für den Frieden. Ich bin sehr dankbar, 
dass der Bund der Vertriebenen die 
Rolle der deutschen Heimatverbliebe-
nen in dem Prozess der Vereinigung 
und Verständigung in Europa und den 
mittelasiatischen Ländern so deutlich 
unterstreichen will“, sagt dazu der Spre-
cher der AGDM, Bernard Gaida.

Die Ehrenplakette des BdV wird seit 
1962 verliehen. Bis heute wurden 115 
herausragende Persönlichkeiten und 
Institutionen geehrt. Neben anderen 
erhielten sie bisher der Reichstagspräsi-
dent Paul Löbe (1962), Altbundeskanz-
ler Dr. Konrad Adenauer (1964), Dr. 
Helmut Kohl, Bundeskanzler (1984), 

Franz-Josef II., Fürst von und zu Liech-
tenstein (1985), Dr. Katalin Szili, Prä-
sidentin des ungarischen Parlaments 
(2007), Erzbischof Dr. Robert Zollitsch, 
Vorsitzender der Deutschen Bischofs-
konferenz (2008), Bundeskanzlerin 
Angela Merkel (2014), sowie Dr. h. c. 
Joachim Gauck, Bundespräsident a. D. 
(2019).

Odznaczenie: Bernard Gaida otrzyma 
honorowe odznaczenie BdV – Eine 
Leistung für die Menschenrechte

Najwyższą nagrodę Związku Wypędzonych 
(BdV), odznakę za zasługi na rzecz praw czło-
wieka, w 2022 r. przyznano przewodniczące-
mu Grupy Roboczej Mniejszości Niemieckich 
(AGDM) w FUEN Bernardowi Gaidzie. Wyróż-
nienie zostało wręczone za zaangażowanie 
w AGDM, za energiczną działalność na rzecz 
mniejszości niemieckich w Europie i krajach 
byłego Związku Radzieckiego.

Dzięki temu zaangażowaniu te spo-
łeczności w ich krajach, w Niem-

czech, ale także w całej Europie stały się 
bardziej widoczne politycznie i publicz-
nie, a ich transgraniczna funkcja pomo-
stowa została wyraźnie podkreślona, ​​
jak czytamy w uzasadnieniu przyzna-
nia odznaki Bernardowi Gaidzie, któ-
ry do niedawna pełnił również funkcję 
przewodniczącego Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń w Polsce.

– Nagrodę, którą otrzymam w ramach 
„Dnia Ojczyzny”, postrzegam zarówno 
jako wyróżnienie za wieloletnią pracę 
jako przedstawiciel mniejszości niemiec-

kich, jak i wyróżnienie za pracę tysięcy 
aktywistów mniejszości niemieckich 
w wielu krajach Europy i Azji Środko-
wej. Praca na rzecz mniejszości naro-
dowych jest działaniem na rzecz praw 
człowieka, a tym samym pokoju. Jestem 
bardzo wdzięczny, że Związek Wypę-
dzonych chce tak wyraźnie podkreślić 
rolę Niemców pozostałych w swoich 
heimatach w procesie zjednoczenia 
i porozumienia w Europie i krajach 
Azji Środkowej – mówi przewodniczący 
AGDM Bernard Gaida.

Odznaka honorowa BdV przyznawa-
na jest od 1962 r. i do tej pory uhono-
rowano nią 115 wybitnych osobistości 
i instytucji. Przyjęli ją m.in.: prezydent 
Reichstagu Paul Löbe (1962), były 
kanclerz federalny dr Konrad Adenau-
er (1964), dr Helmut Kohl, kanclerz 
federalny (1984), Franz-Josef II, książę 
Liechtensteinu (1985), dr Katalin Szili, 
przewodnicząca parlamentu węgier-
skiego (2007), arcybiskup dr Robert 
Zollitsch, przewodniczący Konferencji 
Episkopatu Niemiec (2008), kanclerz 
federalna Angela Merkel (2014) i dr h.c. 
Joachim Gauck, były prezydent federal-
ny (2019).� AGDM/ru

Bernard Gaida� Foto: VdG
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Lamsdorf: Polnische und deutsche Soldaten säubern die Gedenkstätte 

Zusammenarbeit mit Tradition
Bereits zum vierten Mal führten 
deutsche und polnische Soldaten 
Aufräumarbeiten an der Nationalen 
Gedenkstätte Lamsdorf durch. Die 
Soldaten der Bundeswehr und der 
polnischen Streitkräfte hielten sich 
vom 4. bis 15. Juli in Lamsdorf auf. 
Am vergangenen Donnerstag wurde 
das Ende der deutsch-polnischen 
Kooperation mit einer Feierstunde 
begangen.

Die Gruppe, die im Juli nach Lams-
dorf kam, bestand aus 11 Bun-

deswehrsoldaten und 12 Soldaten der 
polnischen Streitkräfte. Zu den Soldaten 
gesellten sich später auch Absolventen 
des Jugenderziehungszentrums in Neisse.

Freilegen des Schaberplatzes
Die deutsch-polnische Zusammenar-

beit wird nach der pandemiebedingten 
Unterbrechung fortgesetzt. Wie die Di-
rektorin des Kriegsgefangenenmuseums 
in Lamsdorf-Oppeln betont, leisten die 
Soldaten bei jedem Besuch eine andere 
Arbeit. Dieses Mal waren sie an zwei Or-
ten tätig. „Im Allgemeinen säubern die 
Soldaten das Gebiet um die Überreste 
des Lagers in der Nähe der Ruinen der 
Kaserne. Im Jahr 2020 haben wir diesen 
Bereich vollständig restauriert, sodass 
die Soldaten in diesem Jahr an diesem 
Standort hauptsächlich denkmalpflege-
rische Präventionsmaßnahmen durch-
führen mussten. Sie entfernten, was 
der Wind herangetragen hat, räumten 
Laub und Entwässerungsschächte auf. 
Die umfangreichsten Arbeiten gab es 

hingegen im Bereich des so genannten 
Schaberplatzes, der von dem Archäolo-
gen Dr. Dawid Kobiałka kartiert wurde. 
Dort mussten sehr dichter, hoher Be-
wuchs entfernt und Sträucher mit der 
Holzhackmaschine zerkleinert werden. 
Hier sollen archäologische Forschungen 
durchgeführt werden“, sagt Dr. Violetta 
Rezler-Wasielewska

Fürsprecher des Friedens
Am Donnerstag fand ein Festakt statt, 

um die Aktion abzuschließen. An der 
Veranstaltung unter der Leitung von 
Oberstleutnant Rainer Grygiel nah-
men neben Soldaten der 10. Oppelner 
Logistikbrigade und der Panzerschule 
Münster, des Panzerbataillons aus Ber-
gen und der Reserve aus Zeven auch die 

deutsche Konsulin Birgit Fisel-Rösle so-
wie Vertreter des Landratsamtes Neisse, 
Andrzej Kruczkiewicz, und der Gemein-
de Lamsdorf, teil. „Soldatengräber sind 
die besten Fürsprecher und Prediger des 
Friedens“, mit diesen Worten von Albert 
Schweitzer, Friedensnobelpreisträger 
von 1952, bedankte sich der deutsche 
Oberstleutnant Rainer Grygiel vor 

dem Denkmal für das Martyrium der 
Kriegsgefangenen bei den Soldaten, die 
sich in den vergangenen zehn Tagen 
gemeinsam dafür eingesetzt hatten, dass 
die Nationale Gedenkstätte in Lamsdorf 
erhalten und für Besucher zugänglich 
gemacht wurde. Ein Video, das über 
die Arbeit der Soldaten berichtet, kann 
auf dem Facebook-Profil des Museums 
angesehen werden.

Łambinowice: Polscy i niemieccy 
żołnierze sprzątali Miejsce Pamięci 
Narodowej – Współpraca z tradycją

Już po raz czwarty niemieccy i polscy żołnierze 
prowadzili prace porządkowe w Miejscu Pa-
mięci Narodowej w Łambinowicach. Żołnierze 
Bundeswehry i Wojska Polskiego przebywali 
w Łambinowicach od 4 do 15 lipca. W miniony 
czwartek odbyło się uroczyste zakończenie 
polsko-niemieckiej kooperacji.

Grupa, która w lipcu przyjechała 
do Łambinowic, składała się z 11 

żołnierzy Bundeswehry i 12 żołnierzy 
Wojska Polskiego. Później do żołnierzy 
dołączyli jeszcze wychowankowie Mło-
dzieżowego Ośrodka Wychowawczego 
w Nysie. 

Odsłanianie szaberplacu
Polsko-niemiecka współpraca jest 

kontynuowana po przerwie spowo-
dowanej pandemią. Jak podkreśla dy-
rektorka Muzeum Jeńców Wojennych 
w Łambinowicach-Opolu, żołnierze 
przy każdym swoim pobycie wykonują 
inne prace. Tym razem działali w dwóch 
miejscach. – Na ogół żołnierze sprzątają 
teren wokół pozostałości poobozowych 
przy ruinach baraków. W 2020 r. prze-

prowadziliśmy pełną konserwację tego 
terenu, więc w tym roku żołnierzom po-
została w tym miejscu głównie prewen-
cja konserwatorska. Usuwali to, co na-
niósł wiatr, czyścili liście i studzienki 
odprowadzające wodę. Najcięższe prace 
natomiast przeprowadzili na terenie tzw. 
szaberplacu, wytyczonym przez arche-
ologa dr. Dawida Kobiałkę. Trzeba tam 
było usunąć naprawdę gęstą, wysoką 
roślinność, zmielić krzewy w zrębaku. 
Na tym terenie mają bowiem zostać 
przeprowadzone badania archeologiczne 
– mówi dr Violetta Rezler-Wasielewska

Orędownicy pokoju
W czwartek odbyło się uroczyste 

podsumowanie akcji. W wydarzeniu, 
obok żołnierzy 10. Opolskiej Brygady 
Logistycznej i Szkoły Wojsk Pancernych 
Münster, Batalionu Pancernego z Ber-
gen oraz rezerwy z Zeven z pułkow-
nikiem Rainerem Grygielem na czele, 
udział wzięli także konsul RFN Birgit 
Fisel-Rösle oraz przedstawiciele Staro-
stwa Powiatowego w Nysie – Andrzej 
Kruczkiewicz – i gminy Łambinowi-
ce. „Groby żołnierskie są najlepszymi 
orędownikami i kazaniami o pokoju” 
– te słowa Alberta Schweitzera, laureata 
pokojowej Nagrody Nobla z 1952 r., 
przed Pomnikiem Martyrologii Jeń-
ców Wojennych przytoczył niemiecki 
podpułkownik Rainer Grygiel, dzię-
kując żołnierzom, którzy przez ostanie 
10 dni pracowali wspólnie, by Miejsce 
Pamięci Narodowej w Łambinowicach 
było zachowane i udostępniane zwie-
dzającym. Na profilu facebookowym 
Muzeum można obejrzeć film relacjo-
nujący prace żołnierzy.

A. Durecka

Pommern: Aufräumarbeiten und Grabsuche auf altem evangelischen Friedhof

Mit Geschichte an der Küste
Bereits zum vierten Mal organi-
sierte der Verband deutscher Ge-
sellschaften (VdG) eine mehrtägige 
Exkursion für junge Oberschlesier 
nach Pommern. Gemeinsam mit 
lokalen Hobbyhistorikern und Mit-
gliedern der örtlichen deutschen 
Minderheit brachten die Jugendli-
chen dort einen alten evangelischen 
Friedhof wieder „auf Vordermann“ 
– und halfen dabei, ein verschollen 
geglaubtes Grab wiederzufinden.

„Es geht für die jungen Leute darum, 
die Geschichte neu zu entdecken. Denn 
viele von ihnen wissen gar nicht, dass es 
nicht nur in Schlesien, sondern auch im 
Norden Polens eine deutsche Vergan-
genheit gibt“, sagt Beata Sordon, die Ko-
ordinatorin des VdG-Projekts mit dem 
Titel „Mit Geschichte an der Küste“. Um 
dieses Unwissen zu beenden, machten 
sich Anfang Juli insgesamt 16 Jugend-
liche aus den Woiwodschaften Oppeln 
und Schlesien auf in Richtung Pommern. 
Ihr Ziel: ein alter und weitgehend zer-
fallener evangelischer Friedhof in dem 
kleinen Dorf Gesorke (Jeziorka) in der 
Landgemeinde Hebrondamnitz (Gmina 
Damnica), etwa 100 Kilometer westlich 
von Danzig (Gdańsk). „Der Friedhof 
war eigentlich nicht mehr als solcher zu 
erkennen. Gras und Unkraut haben alles 
überwuchert; die Grabsteine waren ver-
fallen und kaum noch sichtbar“, so Beata 
Sordon. Sie erklärt: „Als letzte Ruhestätte 
zahlreicher der früheren deutschen Be-
wohner in der Region wollten wir den 
Friedhof aufräumen und wieder ange-
messen herrichten. Man hatte die dort 
beerdigten Menschen schon vergessen. 
Mit unserer Aktion sollte die Erinnerung 
an sie wiederhergestellt werden.“

In ihrem Vorhaben unterstützt wur-
den die Schlesier dabei von den Mitglie-

dern des Bundes der Bevölkerung Deut-
scher Abstammung in Stolp (Słupsk) 
sowie von den Hobbyhistorikern des 
in Ustka (Stolpmünde) beheimateten 
Geschichtsvereins „Adler“ (auf Polnisch: 
Usteckie Stowarzyszenie Miłosników 
Historii „Orzeł“).

Endlich Abschied nehmen
Mit dabei waren zudem Rolf Werni-

cke und Karin Seifert aus dem thüringi-
schen Weimar. „Die beiden Geschwister 
waren auf der Suche nach dem Grab 
ihrer Großeltern Käte und Georg, die 
irgendwo in der Gegend begraben lie-
gen mussten. Wo genau, das wussten sie 

nicht. Sie hatten lediglich ein altes Foto 
des Grabsteins“, berichtet Beata Sordon. 

Diesem Foto zufolge fanden Käte und 
Georg Wernicke im März 1945 den Tod. 
Laut einem Bericht des Vereins „Stolper 
Heimatkreise“ haben sie – und auch ei-
nes ihrer drei Kinder, nämlich Tochter 
Christa – die Flucht vor der anrücken-
den Roten Armee nicht mehr rechtzei-
tig geschafft und sich daher aus Furcht 
vor Übergriffen und Vergewaltigungen 
selbst umgebracht. Ein Verwandter habe 
sie später begraben lassen und auch den 
Grabstein fotografiert. Über die Zeit sei 
der Begräbnisort allerdings in Verges-
senheit geraten. „Die Nachkommen von 
Käte und Georg Wernicke hatten bereits 
2013 und 2016 in der Gegend nach dem 
Grab gesucht – allerdings ohne Erfolg. 
Die Aktion auf dem Friedhof in Gesorke 
war ein neuer Versuch, die Grabstelle 
des Ehepaars und ihrer Tochter endlich 
zu finden“, so Beata Sordon.

Dass die Teilnehmer der Aufräum- 
und Suchinitiative den Grabstein dort 
tatsächlich gefunden haben, sei letztlich 

aber purer Zufall gewesen, berichtet die 
Projektkoordinatorin weiter: „Wir woll-
ten die Suche auch dort schon aufgeben. 
Dann aber ist der Vorsitzende der Deut-
schen Minderheit in Stolp, Detlef Rach, 
beim Spazierengehen buchstäblich über 
eben jenen Grabstein gestolpert. Er war 
schon fast vollständig überwuchert und 
zerfallen. Wir haben ihn mithilfe der 
‚Adler‘ dann ausgegraben, gesäubert 
und nach den Vorstellungen von Karin 
Seifert und Rolf Wernicke wiederher-
gestellt. So konnten sie schließlich in 
einem würdigen Rahmen Abschied von 
ihren Großeltern und der Schwester ih-
rer Eltern nehmen.“

Abwechslungsreiches Zusatzprogramm
Für die Jugendlichen aus Schlesien 

standen neben den Arbeiten auf dem 
Friedhof in Gesorke aber noch ande-
re Aktivitäten auf dem Programm. So 
wurden zum Beispiel eine ausgedehn-
te Fahrradtour in der Region und ein 
Tagesausflug nach Danzig inklusive 
Bootstour unternommen. Auch ein 

Austausch mit den Mitgliedern der ört-
lichen deutschen Minderheit in deren 
Räumlichkeiten in Stolp wurde orga-
nisiert. In diesem Rahmen wurde auch 
ein spannendes Stadtspiel veranstaltet. 
„Da haben wir die ganze Gemeinde von 
der historischen Seite kennengelernt“, 
so Beata Sordon.

Mit dem Verlauf der etwa einwö-
chigen Exkursion nach Pommern ist 
sie sehr zufrieden. Sie ist froh, dass die 
Toten von damals aus der Vergessenheit 
geholt und nun wieder eine würdige Ru-
hestätte haben. Besonders dankt sie den 
„Adlern“ für die Unterstützung während 
der vergangenen vier Jahre. „Ohne sie 
könnten wir das alles hier nicht machen“, 
sagt Beata Sordon.

Die weitere Pflege des Friedhofs 
übernehmen ab jetzt die deutsche 
Minderheit in Stolp sowie die lokalen 
Bewohner. Beata Sordon betont: „Wir 
haben mit unserem Projekt den Anfang 
gemacht – aber natürlich muss man sich 
weiterhin um den Friedhof kümmern.“

Lucas Netter

Die deutsch-polnische Zusammenarbeit wird nach der pandemiebedingten Unterbrechung fortgesetzt.
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Die Teilnehmer des Projekts „Mit Geschichte an der Küste“ vor dem hergerichteten Grab von Käte, Christa und Georg Wernicke auf dem Friedhof in Gesorke� Foto: USMH „Orzeł“ Rolf Wernicke, Karin Seifert und Detlef Rach (v. l.)
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An dem von den 
Soldaten gesäuberten 
Ort werden demnächst 
archäologische 
Arbeiten durchgeführt.

„Die Nachkommen 
von Käte und Georg 
Wernicke hatten bereits 
in der Gegend nach 
dem Grab gesucht.“
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Langgut (Łęguty): Gedenktafel für Hans Graf von Lehndorff enthüllt

Erinnern in seiner Heimat 
Zum Ende des Zweiten Weltkrieges 
arbeitete Hans Graf von Lehndorff 
(1910 – 1987) als Arzt in Königsberg. 
Dort hielt er bis Oktober 1945 aus 
und kam dann ins westliche Ost-
preußen, das er aus seiner Kindheit 
gut kannte und wo er sich für die 
Bevölkerung einsetzte. In dieser 
Region, genauer gesagt in der Evan-
gelisch-Augsburgischen Kirche in 
Langgut, enthüllte am Freitag, den 
8. Juli, sein Sohn Carl Lehndorff eine 
zweisprachige Gedenktafel für ihn.

Es sollte nach über 75 Jahren schwer 
sein, sich vorzustellen, was Hans 

Graf von Lehndorff damals in Königs-
berg durchmachen musste. Leider be-
weist der aktuelle Krieg in der Ukraine, 
dass die Menschheit nichts dazugelernt 
hat. In der eingeschlossenen Stadt, die 
unablässig bombardiert wurde und sich 
danach durch Plünderungen, Morde 
und Brandschatzen in eine Apokalypse 
verwandelte, tat er Dienst als Mediziner, 
hielt als evangelischer Christ Andach-
ten und versuchte, sich und seinen Mit-
menschen Hoffnung zu geben und den 
Glauben zu erhalten.

Arzt, Humanist, Schriftsteller …
Im Oktober 1945 verließ er Königs-

berg und schlug sich ins Grenzgebiet 
von West- und Ostpreußen durch, mit 
den für ihn familiären Orten Januschau, 
Rosenberg (Susz), Biessellen (Biesal), 
Grasnitz (Grazymowo) und Langgut. 
„Hier versorgte und half er Deutschen, 
Masuren und Polen“, ist auf der Gedenk-
tafel für ihn zu lesen. „Und Russen“ 
müsste man eigentlich noch hinzufügen, 
denn auch diese gehörten in Biessellen 
oder Rosenberg zu den Patienten von 
Hans Graf von Lehndorff. Dass die Tafel 
gerade in der evangelischen Kirche in 
Langgut im Vorraum angebracht wurde, 
ist übrigens kein Zufall. Hier hielt er 
im November 1945 seinen ersten Got-
tesdienst nach dem Zweiten Weltkrieg.

Damals wie heute dabei war die in-
zwischen über 90 Jahre alte Margarethe 
Wischniewski. Dank ihr findet sich auf 
dem Friedhof der Kirche ein Stein für 
einen unbekannten Soldaten sowie ein 
Obelisk für 24 zivile Opfer, die damals 
verscharrt und vor drei Jahren umge-
bettet wurden. Margarethe Wischniew-
ski und seit einigen Jahren auch ihrer 

Tochter ist es zu verdanken, dass der 
Friedhof gut gepflegt ist. Am 8. Juli 
konnte Margarethe Wischniewski ihre 
Erinnerungen an Carl Lehndorff, den 
Sohn von Hans Graf von Lehndorff, 
weitergeben, der für die Enthüllung 
der Tafel aus Deutschland angereist 
war. „Mein Vater konnte und wollte 
mit uns nicht über diese Zeit reden, er 
sprach lieber über Erinnerungen aus der 
Kindheit“, erklärte Carl Lehndorff seine 
Neugier. „Die Zeit von 1945 bis 1947, 
als er letztlich aus Rosenberg ausreisen 
durfte, hat er in seinem bekannten ‚Ost-
preußischen Tagebuch‘ (1961, Anm. d. 
Red.) beschrieben.“

… Kommendator des Johanniterordens, 
evangelischer Christ

Dieses Buch sowie sein zweites Werk 
„Menschen, Pferde, weites Land“ (1980) 
hatten Katarzyna und Krzysztof Wa-
lenczak von der Stiftung Turnitzmühle 
Heritage Foundation für sich entdeckt, 
die das kulturelle Erbe der Region und 

dabei unter anderem die Kirche in Lang-
gut erhalten möchte. Sie hatten Pfarrer 
Wojciech Płoszek in Osterode (Ostró-
da), zu dessen Gemeinde die Kirche in 
Langgut als Filiale gehört, darauf auf-
merksam gemacht und die Initiative zur 
Gedenktafel angestoßen. Auch für den 
erwähnten Stein und Obelisk hatten sie 
Gelder gefunden.

Hans Graf von Lehndorff blieb der Re-
gion auch nach seiner Emigration treu. 
Wie viele Menschen des ostpreußischen 
Adels gehörte er dem Johanniterorden 
an und sorgte mit Hilfstransporten für 
die dort lebenden Menschen. „Er setzte 
so die Tradition des Ordens im Bereich 
der humanitären Hilfe konsequent weiter 
fort, zuletzt als Ehrenkommendator“, 
erläuterte Przemysław Florjanowicz-
Błachut von der Subkommende Polen 
der Johanniter in Warschau. Er vertrat 
bei der Feierlichkeit den Orden, da die 
deutsche Delegation ihre Teilnahme 
krankheitsbedingt absagen musste.

Für die Bedeutung von Hans Graf 
von Lehndorff für die Region sprachen 
auch die Gäste des Festakts: Der Bischof 
der Diözese Masuren der Evangelisch-
Augsburgischen Kirche in Polen, Paweł 
Hause, der Bevollmächtigte für Minder-
heitenfragen des Marschalls der Woi-
wodschaft Ermland-Masuren, Wiktor 
Marek Leyk, der selbst auch Protestant 
ist, sowie die Vorsitzenden der deut-
schen Gesellschaften in Mohrungen 
(Morąg), Urszula Mańka und in Os-
terode, Henryk Hoch, die auch an die-
sem Freitagnachmittag den Weg in das 

kleine Dorf Langgut auf sich genommen 
hatten, um ihm die Ehre zu erweisen. 

Łęguty (Langgut): Odsłonięcie tablicy 
ku pamięci Hansa von Lehndorffa – 
Upamiętnienie w rodzinnych stronach 

Pod koniec II wojny światowej hrabia Hans von 
Lehndorff (1910–1987) pracował jako lekarz 
w Królewcu. Wytrzymał tam do października 
1945 r., a następnie przyjechał do zachod-
niej części Prus Wschodnich, które dobrze znał 
z dzieciństwa, gdzie z zaangażowaniem po-
magał ludziom. W tym regionie, a dokładniej 
w kościele ewangelicko-augsburskim w Łęgu-
tach, jego syn Carl Lehndorff odsłonił w piątek 
8 lipca dwujęzyczną tablicę upamiętniającą 
jego postać.

Po ponad 75 latach trudno sobie 
wyobrazić, przez co musiał wtedy 

w Królewcu przejść Hans von Lehn-
dorff. Niestety, obecna wojna na Ukra-
inie dowodzi, że ludzkość niczego się 
nie nauczyła. W zamkniętym mieście, 
które było nieustannie bombardowane, 
a następnie zamieniło się w apokalipsę 
poprzez grabieże, morderstwa i plądro-
wanie, służył jako sanitariusz, odprawiał 
nabożeństwa jako ewangelicki chrześci-
janin oraz starał się dać sobie i innym 
ludziom nadzieję i zachować wiarę.

Lekarz, humanista, pisarz…
W październiku 1945 r. opuścił Króle-

wiec i przedostał się na pogranicze Prus 
Zachodnich i Wschodnich, ze znanymi 
mu miejscowościami – Januszewo (Janu-
schau), Susz (Rosenberg), Biesal (Bies-
sellen), Grazymowo (Grasnitz) i Łęguty. 
„Tu opiekował się, pomagał Niemcom, 
Mazurom i Polakom” – napisano na ta-
blicy pamiątkowej poświęconej jego oso-
bie. „I Rosjanom” – należałoby właściwie 
dodać, bo oni też byli wśród pacjentów 
Hansa von Lehndorffa w Biesalu czy 
Suszu. Nawiasem mówiąc, nieprzy-
padkowo tablica została umieszczona 
w przedsionku kościoła ewangelickie-
go w Łęgutach. To tutaj w listopadzie 
1945 r. odprawił pierwsze po II wojnie 
światowej nabożeństwo.

Wtedy, tak jak i teraz, obecna była 
Margarethe Wischniewski, mająca dziś 
ponad 90 lat. Dzięki niej na cmentarzu 
przykościelnym znajduje się kamień ku 
czci nieznanego żołnierza, a także obe-
lisk upamiętniający 24 ofiary cywilne, 
które zostały wówczas zakopane, a trzy 
lata temu przeniesione w inne miejsce. 
To dzięki Margarethe Wischniewski, 
a od kilku lat także jej córce, cmen-

tarz jest zadbany. 8 lipca Margarethe 
Wischniewski mogła przekazać swoje 
wspomnienia Carlowi Lehndorffowi, 
synowi hrabiego Hansa von Lehndorffa, 
który przyjechał z Niemiec na uroczy-
stość odsłonięcia tablicy. – Mój ojciec 
nie mógł i nie chciał rozmawiać z nami 
o tamtych czasach, wolał mówić o wspo-
mnieniach z dzieciństwa – tłumaczył 
swoją ciekawość Carl Lehndorff. – Okres 
od 1945 do 1947 roku, kiedy to ostatecz-
nie pozwolono mu opuścić Susz, opisał 
w swoim znanym „Dzienniku wschod-
niopruskim” (1961 – przyp. red.).

… komendator zakonu joannitów, 
ewangelicki chrześcijanin 

Katarzyna i Krzysztof Walenczakowie 
z Fundacji Turnitzmühle Heritage Foun-
dation, która chce zachować dziedzictwo 
kulturowe regionu i m.in. kościół w Łę-
gutach, odkryli tę książkę oraz drugie 
dzieło von Lehndorffa pt. „Menschen, 
Pferde, weites Land” (1980). Zwrócili 
na to uwagę proboszczowi Wojciechowi 
Płoszkowi z Ostródy (Osterode), do któ-
rego parafii należy kościół w Łęgutach 
jako filia, i zainicjowali powstanie pa-
miątkowej tablicy. Znaleźli też fundusze 
na wspomniany kamień i obelisk.

Hrabia Hans von Lehndorff pozo-
stał wierny regionowi nawet po swojej 
emigracji. Jak wielu ludzi ze szlachty 
wschodniopruskiej należał do zako-
nu joannitów i dostarczał transporty 
z pomocą dla mieszkających tam ludzi. 
– W ten sposób konsekwentnie kon-
tynuował tradycję zakonu w zakresie 
pomocy humanitarnej, ostatnio jako 
komendator honorowy – wyjaśnił Prze-
mysław Florjanowicz-Błachut z polskiej 
podkomandorii zakonu joannitów 
w Warszawie. Reprezentował on zakon 
podczas uroczystości, ponieważ dele-
gacja niemiecka musiała odwołać swój 
udział z powodu choroby.

O znaczeniu hrabiego Hansa von 
Lehndorffa dla regionu wypowiadali 
się również goście uroczystości: biskup 
Diecezji Mazurskiej Kościoła Ewangelic-
ko-Augsburskiego w Polsce Paweł Hau-
se, pełnomocnik do spraw mniejszości 
narodowych marszałka województwa 
warmińsko-mazurskiego Wiktor Marek 
Leyk, który sam również jest ewangeli-
kiem, a także przewodniczący niemiec-
kich stowarzyszeń: w Morągu (Moh-
rungen) Urszula Mańka i w Ostródzie 
Henryk Hoch. Odbyli oni w piątkowe 
popołudnie podróż do małej wioski 
Łęguty, aby oddać mu cześć.

Uwe Hahnkamp

Passenheim (Pasym): 25. Ausgabe der Orgelkonzerte

Musik zu den Menschen
Am 25. Juni begannen mit der ersten Veranstaltung in der Evangelisch-
Augsburgischen Kirche in Passenheim die 25. Passenheimer Orgel- und 
Kammermusik-Konzerte. Seit einem Vierteljahrhundert bringt Pastor 
Witold Twardzik im Rahmen dieser Reihe klassische Musik und internati-
onale Künstler in die kleine Stadt – und zu den Menschen auf dem Land.

Es war und ist kein einfaches Unter-
fangen, an diesem Ort solch eine 

Konzertreihe auf die Beine zu stellen. 
Daher lobten die lokalen Schirmher-
ren der Veranstaltung, der Landrat des 
Kreises Ortelsburg (Szczytno) Jarosław 
Matłach und Passenheims Bürgermeis-
ter Cezary Łachmański, zu ihrer Eröff-
nung in diesem Jahr allen voran den 
Initiator und Organisator der Veranstal-
tung, Pastor Witold Twardzik von der 
Evangelisch-Augsburgischen Gemeinde.

Die über 600 Jahre alte Evangelisch-
Augsburgische Kirche in Passenheim 
sowie die Filialkirche in Mensguth 
(Dźwierzuty) zeugen ebenso wie ihre 
kunstvollen Orgeln von dem früheren 
Wohlstand der Region. „Heute sind die 
Orte in der Gemeinde nicht besonders 
reich, die Menschen hier können es sich 

nicht leisten, zu Konzerten zu fahren“, 
beschreibt Pastor Twardzik die Situa-
tion. „Also musste die Musik zu den 
Menschen kommen.“ 

Erst wurde die Orgel in Passenheim 
auf den neuesten Stand gebracht, einige 
Jahre später jene in Mensguth nach lan-
gen Jahren der Nicht-Benutzung wieder 
in Betrieb genommen. Auf Einladung 
des Pastors spielten bereits bekannte 
Künstler aus Polen und Deutschland 
– aber auch aus anderen Ländern – auf 
den beiden Instrumenten. Und nicht nur 
auf ihnen: Mundharmonikas, Streichin-
strumente, Akkordeons, ein Ensemble 
mit Handglocken und sogar ein Du-
delsack waren schon in den Gotteshäu-
sern zu hören. Von den verschiedenen 
exzellenten Gesangsstimmen ganz zu 
schweigen. 

So trat beim Eröffnungskonzert mit 
dem katholischen Pfarrer Zbigniew 
Stępniak aus Allenstein (Olsztyn) ein 
tiefer Bass auf. Musik von gregoriani-
schen Gesängen bis zu französischen 
Kirchenliedern präsentierte er zusam-
men mit dem Chor „Pasjonata“ aus 

Schwentainen (Świętajno) und Rafał 
Sulima an der Orgel. 

Angesichts der besonderen Situati-
on in der Ukraine war das wichtigste 
Lied des Abends aber der von allen 
gemeinsam gesungene Choral „Dona 
nobis pacem“, der laut Pastor Twardzik 

in diesem Jahr bei jedem Konzert der 
Reihe erklingen soll. 

„Gib uns Frieden“ – mehr als ein 
frommer Wunsch und wichtiger denn 
je, auch bei der Jubiläumsausgabe der 
Passenheimer Konzerte. 

Uwe Hahnkamp

Carl Lehndorff vor der gerade enthüllten Gedenktafel für seinen Vater Hans Graf von Lehndorff� Foto: Uwe Hahnkamp

Pastor Witold Twardzik (links) und Pfarrer Zbigniew Stępniak bei der Eröffnung der 
diesjährigen Passenheimer Orgel- und Kammermusik-Konzerte Das Eröffnungskonzert in der Kirche in Passenheim war ausgesprochen gut besucht.
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In der evangelischen 
Kirche in Langgut 
hielt Hans Graf von 
Lehndorff im November 
1945 seinen ersten 
Gottesdienst nach dem 
Zweiten Weltkrieg.
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Wspomnienie: Odszedł Rudolf Zmarzły, kronikarz wydarzeń Prószkowa i okolic

Żegnaj, Rudolfie z Folwarku
Z aparatem w ręku dokumento-
wał Rudolf Zmarzły, albo Rudolf 
z Folwarku, jak sam o sobie mówił, 
wszystkie najważniejsze wydarzenia 
w gminie Prószków. Od prawie 20 
lat prowadził stronę internetową 
poświęconą swojej wsi. Ostatnio po-
jawiały się tam głównie nekrologi 
jego przyjaciół i znajomych. A teraz 
odszedł również sam kronikarz.

Mieszkańcy gminy Prószków byli 
już przyzwyczajeni do dyskretnej 

sylwetki z aparatem w dłoni. – Rudolf 
Zmarzły nie odpuścił żadnego festynu, 
żadnego spotkania, także w kołach DFK. 
No, chyba że tego samego dnia imprez 
wypadało więcej niż jedna. I wtedy lu-
dzie od razu zauważali, że Rudolfa nie 
ma, dowiadywali się, pytali, czy przy-
jedzie zrobić zdjęcie – mówi Norbert 
Rasch, szef mniejszości niemieckiej 
w Prószkowie. 

A Rudolf Zmarzły jako emerytowany 
nauczyciel miał nie tylko czas, ale przede 
wszystkim wielką chęć dokumentowa-
nia rzeczywistości. Nikt też nie bał się 
jego obiektywu. – Miał w sobie taką ser-
deczność i życzliwość, że ludzie chętnie 
dawali mu się fotografować – podkreśla 
Norbert Rasch. 

Nigdy też nie odmawiał pomocy. 
Niżej podpisaną niejednokrotnie po-
ratował zdjęciem. 

– Kiedy już był chory, a my przygoto-
wywaliśmy kronikę z partnerską gmi-
ną Prószkowa Hünfeld, zwróciłem się 
do niego o pomoc w pozyskaniu zdjęć 
i tym razem też nie odmówił. To był 
ciepły, kochany człowiek – podkreśla 

Norbert Rasch i dodaje, że na pewno bę-
dzie go brakowało. – Człowiek niezwy-

kły, który tym, co robił i jaki był, trwale 
zapisał się w ludzkiej pamięci i historii 
swojego rodzinnego Folwarku i całej 
gminy; współtwórca oraz zaangażowany 
i pełen pasji kronikarz wydarzeń – tak 
wspomina Rudolfa Zmarzłego starosta 
opolski Henryk Lakwa, który zresztą 
kilka lat temu osobiście wręczył mu na-
grodę Magnolii Powiatu Opolskiego, 
właśnie za społeczne zaangażowanie 
pana Rudolfa. Pozostały wspomnienia, 
liczne zdjęcia i strona internetowa www.
folwark.de, na którą zawsze warto zaj-
rzeć.� Anna Durecka

Sommergrill in Ustron

Ende Juli lud die deutsche Minder-
heit ins Grillhaus nach Ustron ein. 
Jugendliche hatten, passend zur Som-
mersonnenwende, Kränze aus Kräu-
tern gebastelt, die anschließend allen 
Versammelten präsentiert wurden. Auf 
alle wartete auch ein Lagerfeuer. Die 
Band „Beskiden“ trat mit dem deutschen 
Lied „Tiroler Tango“ auf. Sie gaben auch 
andere Lieder zum Besten. Alle haben 
sich prächtig amüsiert. 

Ein Tag mit Geschichte

Am 2. Juli lud der DFK Kreuzenort 
zum einem Geschichtsprojekt in Ratibor 
ein. Während des Treffens wurde die 
Geschichte der alten Burg in Ratibor 
und ihrer ehemaligen Bewohner erör-
tert und besprochen. Die Teilnehmer 
fuhren morgens mit dem Bus nach 
Ratibor. Am Burgplatz lauschten sie 

einem Vortrag über die Geschichte der 
Ratiborer Burg. Auf dem Programm 
stand auch die Besichtigung der Burg, 
des ehemaligen Sitzes der Fürsten zu 
Hohenlohe-Schillingsfürst. Dabei wurde 
auch die „Perle der schlesischen Gotik“, 
also die dem heiligen Thomas von Can-
terbury geweihte Burgkapelle, besucht. 
Alles wurde mit einen kleinen Imbiss im 
Restaurant gekrönt.

Filmabend in Polnisch Müllmen
Der DFK Polnisch Müllmen ver-

anstaltet am 24. Juli eine Filmvorfüh-
rung für Jung und Alt. Im Rahmen des 
Projekts Begegnungsstättenarbeit wird 
der Film „Ostwind“ ausgestrahlt. Der 
Eintritt ist frei. Der Filmwird auf dem 
Sportplatz in Polnisch Müllmen gezeigt. 
Beginn ist um 19 Uhr. Im Programm 
sind auch Grill und Spiele für Kinder.

Ausflug nach Kreisau

Der DFK Pawlau hat für seine Mit-
glieder sowie interessierte Geschichts-
liebhaber eine Studienfahrt nach Krei-
sau organisiert. Die Veranstalter hatten 
kurze Referate zur Bedeutung Kreisaus 
und der Versöhnungsmesse vom 12. No-
vember 1989 vorbereitet. Bereits im Bus 
konnte die Fahrtteilnehmer die Referate 
hören. Das theoretische Wissen wurde 
dann um eine Führung durch Kreisau 
ergänzt. � adur
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Woche im DFK

Breslau: Das Kaufhaus von Julius Schottländer

Ein gewagtes Projekt
In seiner Zeit war Julius Schottländer einer der reichsten Gutsbesitzer 
Niederschlesiens. Er zeichnete sich aber auch als Philanthrop und Stifter 
aus. Allein in Breslau besaß Schottlänger um das Jahr 1900 dreißig Häuser. 
Er finanzierte die Gründung des Südparks in Breslau. Ohne seinen Einfluss 
wäre das heutige Stadtbild Breslaus völlig anders. 

Eines der interessantesten Gebäude, 
das Breslau Julius Schottländer zu 

verdanken hat, ist ein Kaufhaus. Er trägt 
den Namen „Sankt Hieronymus“ und 
wurde durch Schottländers Auftrag zu 
Beginn des 20. Jahrhundert gebaut. Das 
gewagte Projekt sorgte für Aufruhr. Aber 
im positiven Sinne. 1913 wurde es in 
der Prestige-Zeitschrift „Architektur 
des XX. Jahrhunderts – Zeitschrift für 
moderne Baukunst“ aufgelistet. 

Das Kaufhaus wurde anstelle eines 
fünfstöckigen Mietshauses gebaut. Den 
Namen verdankt es aber einem anderen 
Gebäude, das sich hier noch vor dem 
Mietshaus befand: Dem Sankt-Hiero-
nymus-Krankenhaus, das im Mittelalter 

auf diesem Grundstück stand. Julius 
Schottländer hatte das Grundstück 1911 
gekauft und den Gebrüdern Ehrlich den 
Auftrag erteilt, eine modernes Kaufhaus 
zu entwerfen. Schon nach einem Jahr 

wurden die Bauarbeiten abgeschlossen 
und das fünfstöckige Gebäude war fer-
tig. Die Außenfassade wurde mit Skulp-
turen von Richard Schipke geschmückt. 
Schipke war Professor an der Breslauer 
Kunstakademie und nahm oft Aufträge 
der Brüder Ehrlich an. Für das Kaufhaus 
schuf er eine Hermes-Skulptur mit ei-
nem Hermes-Stab und der Erdkugel, die 
den Handel symbolisieren sollte, sowie 

die Skulptur eines Mannes, der einen 
Hammer und ein Zahnrad hält – bei-
des Industriesymbole. Beide Skulpturen 
kann man von der Świdnicka-Straße aus 
bewundern. Die Fassade, die sich gegen-
über dem Theaterplatz befindet, zeigt 
Reliefs von Zeus und einer rasenden 
Eisenbahn, was wiederum die Ära der 
Dampfmaschinen und der Elektrizität 
symbolisieren sollte. 

Im Kaufhaus befanden sich Geschäfte, 
eine Kunstgalerie sowie das Modehaus 
Caspari. Im ersten Stock zog das „Café 
Palais“ ein. Im Keller und auf dem 
Dachboden befanden sich Lager und 
technische Räume. Im Kaufhaus gab 
es sowohl einen Aufzug für Kunden als 
auch einen Lastenaufzug. Heute fungiert 
das Gebäude nicht mehr als Kaufhaus. 

Anna Durecka

1913 wurde das Kaufhaus in der Prestige-Zeitschrift „Architektur des 
XX. Jahrhunderts – Zeitschrift für moderne Baukunst“ aufgelistet.

Fo
to

: V
ol

en
s 

no
le

ns
 k

ra
pl

ak
/W

ik
ip

ed
ia

Hermes mit seinem Stab und der Mann mit dem Hammer und dem Zahnrad� Foto: Panek/Wikipedia

Vergessenes Erbe

Mieszkańcy gminy Prószków byli już przyzwyczajeni do dyskretnej sylwetki z aparatem w dłoni.� Foto: Górki koło Opola

Norbert Rasch: 
– Miał w sobie 
taką serdeczność 
i życzliwość, że ludzie 
chętnie dawali mu 
się fotografować.

Seinen Namen verdankt 
das Kaufhaus dem 
Sankt-Hieronymus-
Krankenhaus, das im 
Mittelalter dort an 
gleicher Stelle stand.

24.07.2022 r.
Siebzehnter Sonntag  
im Jahreskreis – C

1. Lesung:  
Gen 18,20-32
2. Lesung: Kol 2,12-14
Evangelium: Lk 11,1-13

Das Evangelium nach Lukas, welches 
wir am 17. Sonntag im Jahreskreis 

lesen, beginnt mit den Worten: „Jesus 
betete einmal an einem Ort; als er das 
Gebet beendet hatte, sagte einer seiner 
Jünger zu ihm: Herr, lehre uns beten, 
wie auch Johannes seine Jünger beten 
gelehrt hat! Da sagte er zu ihnen: Wenn 
ihr betet, so sprecht: Vater, geheiligt wer-

de dein Name. Dein Reich komme. Gib 
uns täglich das Brot, das wir brauchen! 
Und erlass’ uns unsere Sünden; denn 
auch wir erlassen jedem, was er uns 
schuldig ist. Und führe uns nicht in 
Versuchung!“

Gibt es nicht andere Schlagzeilen für 
den Sommer als das Beten? So könnte 
mancher fragen. Umweltschutz bietet 
sich an und somit die Verantwortung für 
das Leben auf Erden. Die Schöpfung zu 
wahren und zum Erhalt unseres Plane-
ten beizutragen, würde wichtiger sein. 
Sozial gesehen, gibt es immer größere 
Unterschiede zwischen Arm und Reich 
und die Not der Menschen nimmt zu. 
Das wären doch die tragenden Themen 
für den Sommer, wo wir im Urlaub mehr 

Zeit zum Nachdenken haben. Das Beten 
aber – wofür ist es gut?

Zum einen stellt das Beten eine Ver-
bindung zu Gott dem Vater her. Das 
Gespräch mit ihm beginnt – wie Jesus 
es vorgeschlagen hat – mit 
der Anerkennung, dass 
Gott heilig und mächtig 
ist. Er ist gerecht und gütig 
und liebevoll. Er bietet ein 
menschliches Zusammenleben an. Ihm 
– dem aufmerksamen Gott – kann man 
die Freuden und Sorgen anvertrauen.

Zum anderen hilft das Gebet, unsere 
Aufmerksamkeit auf die Menschen zu 
lenken, die mit uns und um uns herum 
leben. Das Gebet am Tisch – es lässt so-
wohl Gott für Speisen als auch unseren 

Nächsten, die sie verdient, besorgt und 
zubereitet haben, danken. Das Gebet am 
Morgen hilft, sich in die Gegenwart Got-
tes zu stellen und die eigenen Aufgaben 
so zu ordnen, dass unsere Nächsten nicht 

zu kurz kommen. Das 
Gebet am Abend lässt 
den Tag ausklingen: für 
das Gute danken und 
für das eigene Fehlver-

halten Gott und unsere Nächsten um 
Verzeihung bitten. 

Schließlich hilft das Gebet, die eigene 
Persönlichkeit zu formen. Durch den 
Kontakt mit Jesus im Geiste leben wir 
uns in sein Denken hinein. „Der Vater 
im Himmel“ beschenkt uns mit dem 
Heiligen Geist, der lebendig macht. Eine 

wichtige innere Beziehung zu Gott ent-
steht, die unser Leben prägt und trägt. 
Der große Theologe des 20. Jahrhunderts, 
Karl Rahner (1904-1984), sagte einst: 

„Die Worte, die wir zu Gott sagen, sie 
können leise und arm und schüchtern 
sein. Wenn sie nur von Herzen kommen. 
Und wenn sie nur der Geist Gottes mit 
betet. Dann hört sie Gott. Dann wird er 
die Worte in seinem Herzen aufbewah-
ren, weil man die Worte der Liebe nicht 
vergessen kann. Und dann wird er weiter 
zuhören, ein ganzes Leben lang, bis wir 
unser ganzes Leben ausgeredet haben“. 
Das gibt uns Kraft, die Sorgen und Nöte 
mit Sorgfalt anzugehen. Das Gebet hilft, 
die Welt zu verändern – aber nur dann, 
wenn es ernsthaft gepflegt wird. � q

Wort zum Sonntag

Das Gebet hilft, die 
eigene Persönlichkeit 

zu formen.

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski
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QQ Wycieczki regionalne: Dom 
Współpracy Polsko-Niemieckiej zapra-
sza do udziału w wycieczce poświęco-
nej historii, kulturze i poniemieckiemu 
dziedzictwu Górnego Śląska. Będzie 
to pierwsza z cyklu wypraw i powiedzie 
uczestników szlakiem osiedli robotni-
czych. Zbiórka 5 sierpnia o godz. 9.00 
na parkingu naprzeciwko Teatru Miej-
skiego w Gliwicach (ul. Nowy Świat). 
Przewodnikami będą Beata i Paweł 
Pomykalscy. W planie wycieczki są: za-
bytkowe katowickie osiedla patronackie 
– Giszowiec i Nikiszowiec, ufundowane 
przez ród Ballestremów, osiedle Staszica 
w Rudzie Śląskiej, zabrzańskie osiedle 
Zandka oraz największe i najstarsze osie-
dle robotnicze w Zabrzu – Borsig. Koszt 
udziału w wycieczce to 35 zł.

QQ Autorentreffen: Am 5. August 
findet in der Städtischen Bibliothek in Op-
peln ein Treffen mit der deutschen Schrift-
stellerin Roswitha Schieb statt. Das Haus 
der Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit 
veranstaltet das Treffen anlässlich der 
polnischen Version des Bandes von Schieb 
unter dem Titel „Schlesien – Geschichte, 
Landschaft, Kultur“. Das Treffen beginnt 
um 17 Uhr, die Teilnahme ist kostenlos.

QQ Kreiskonzert: Am 23. Juli veran-
staltet die Sozial-Kulturelle Gesellschaft 
der Deutschen auf Schloss Rosnochau das 
zweite Kreiskonzert mit deutscher Musik. 
Auf dem Programm steht klassische Mu-
sik. Beginn um 19 Uhr. � adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

SKGD: Gesangscamp für junge Talente 

Ich singe!
Die Sozial-Kulturelle Gesellschaft 
der Deutschen im Oppelner Schle-
sien lud zum zweiten Mal junge 
Gesangstalente zum Gesangscamp 
ein. Dieses Mal fand das Camp am 
Turawa See statt. 

Viele der Teilnehmer nehmen Pri-
vatunterricht bei Gesangslehrern, 

jedoch läuft der meistens auf Polnisch. 
Und hier, beim Gesangscamp der deut-
schen Minderheit in Turawa, wurde 
vorwiegend auf Deutsch gesungen. 
Das Singen auf Polnisch und Deutsch 
unterscheidet sich in einigen Punkten, 
die Teilnehmer lernten, wo genau. Das 
Ziel des Zusammenkommens war das-
selbe wie letztes Jahr: Spaß am Singen 
zu haben. „Mir gefällt es hier so sehr, 
weil wir so viel singen. Auch die Atmo-
sphäre ist super“, sagt Vanessa Gonsior 
aus Antonia. „Die Liederauswahl fin-
de ich super. Hier habe ich schon sehr 
viel gelernt, wie ich noch besser singen 
kann“, ergänzt Daniel Polaczek aus Schi-
mischow, der sich in der zweijährigen 
Gesangscamp-Geschichte als erster 
Junge mitzumachen traute. 

10 Teilnehmer (neun Mädchen und 
ein Junge) verbesserten ihre Gesangsfä-
higkeiten, arbeiteten an Rhythmus und 
Harmonik und erforschten, was sie aus 
ihren Stimmbändern so herausholen 
können. In den Pausen – die der Ge-
sangsapparat auch mal braucht – unter-
nahm die Gruppe Ausflüge nach Oppeln 
und an den Turawa See. Die einstudier-
ten Lieder haben die Teilnehmer zum 
Abschluss des Camps am Samstag bei 
einem Konzert, zu dem vor allem die 
Familien der jungen Sänger, aber auch 
alle Interessierten eingeladen waren, 
präsentiert. „Wir hatten ein paar alte 

deutsche Schlager aus der Zwischen-
kriegszeit, die alle mit den Elementen 
der Natur zu tun. Wir hatten auch das 
Lied ‚Der Mond ist aufgegangen‘, da wir 
uns eines Abends den Vollmond am See 
angeschaut haben. Da wir im Programm 
auch einige Lagerfeuer hatten, hatte ich 
ein altes DDR-Pionierlied ‚Flackerndes 
Feuer‘ auch mitgenommen“, so Karolina 
Trybała, eine der Workshop-Leiterinnen 
beim Camp. Sie fügt hinzu: „Die Teil-
nehmer verstehen alle sehr gut Deutsch, 
viele sprechen es auch fantastisch. Wir 
können die Lieder nutzen als einen ge-
meinsamen Nenner, bei dem sich die un-
terschiedlichen Deutschniveaus treffen 
können. Unter den Texten habe ich auch 
einige Zungenbrecher mitgebracht, aber 
die Teilnehmer lernten das alles wahn-
sinnig schnell. Ich freue mich sehr, mit 
solchen Talenten arbeiten zu können!“ 
Die Teilnehmer waren nicht nervös vor 
ihrem Auftritt: „Ich teile mit anderen 
das, was ich sehr gerne mache, und kann 
zeigen, was ich kann“ sagt die 16-jährige 
Jessica Barteczko aus Komorno. 

Einen weiteren Auftritt mit den ein-
studierten Liedern planen die jungen 

Sänger beim Kulturfestival der Deut-
schen Minderheit in Polen am 10. 
September in der Jahrhunderthalle in 
Breslau. 

Gesponserter Artikel 

TSKN: Obóz wokalny dla młodych 
talentów – Śpiewam!

Towarzystwo Społeczno-Kulturalne Niemców 
na Śląsku Opolskim już po raz drugi zaprosiło 
młode talenty wokalne na obóz śpiewaczy. 
Tym razem odbył się on nad Jeziorem Turaw-
skim.

Wielu uczestników bierze prywatne 
lekcje u nauczycieli śpiewu, ale 

większość z nich odbywa się w języku 
polskim. A tu, na obozie śpiewaczym 
mniejszości niemieckiej w Turawie, 
śpiewano głównie po niemiecku. Śpiew 
w języku polskim i niemieckim różni 
się w niektórych aspektach, uczestnicy 
dowiedzieli się, gdzie dokładnie. Cel 
spotkania był taki sam jak w zeszłym 
roku: dobra zabawa przy śpiewaniu. – 
Bardzo mi się tu podoba, bo tak dużo 
śpiewamy. Atmosfera też jest świetna 

– mówi Vanessa Gonsior z Antonio-
wa. – Uważam, że wybór piosenek jest 
świetny. Już wiele się tu nauczyłem, jak 
mogę śpiewać jeszcze lepiej – wyznaje 
Daniel Polaczek z Szymiszowa, który 
jako pierwszy chłopiec w dwuletniej 
historii obozu śpiewaczego odważył się 
wziąć w nim udział. 

Dziesięcioro uczestników (dziewięć 
dziewcząt i jeden chłopiec) doskonaliło 
swoje umiejętności śpiewania, praco-
wało nad rytmem, harmonią i badało, 
co może wydobyć ze swoich strun gło-
sowych. W przerwach – których aparat 
głosowy też czasem potrzebuje – grupa 
wyjeżdżała na wycieczki do Opola lub 
nad Jezioro Turawskie. W sobotę, na za-
kończenie obozu, uczestnicy zaprezento-
wali przećwiczone piosenki na koncer-
cie, na który zaproszone zostały przede 
wszystkim rodziny młodych wokali-
stów, ale także wszyscy zainteresowani. 
– Mieliśmy kilka starych niemieckich 
przebojów z okresu międzywojennego, 
wszystkie związane z żywiołami natury. 
Mieliśmy też piosenkę „Der Mond ist 
aufgegangen”, ponieważ pewnego wie-
czoru oglądaliśmy pełnię księżyca nad 

jeziorem. Ponieważ w programie mieli-
śmy też ogniska, wzięłam też starą NRD-
-owską piosenkę pionierską „Migoczący 
ogień” – mówi jedna z prowadzących 
warsztaty na obozie, Karolina Trybała, 
i dodaje: – Wszyscy uczestnicy bardzo 
dobrze rozumieją język niemiecki, wielu 
z nich fantastycznie się nim posługuje. 
Możemy wykorzystać piosenki jako 
wspólny mianownik, w którym mogą się 
spotkać różne poziomy języka niemiec-
kiego. Wśród tekstów przyniosłam też 
kilka takich, na których można sobie po-
łamać język, ale uczestnicy nauczyli się 
tego wszystkiego szalenie szybko, jestem 
bardzo szczęśliwa, że mogłam pracować 
z takimi talentami!. Uczestnicy nie mieli 
tremy przed swoim występem: – Dzie-
lę się z innymi tym, co kocham robić, 
i mogę pokazać, co potrafię – mówi 
16-letnia Jessica Barteczko z Komorna. 

Młodzi wokaliści planują kolejny 
występ z przećwiczonymi piosenkami 
na Festiwalu Kultury Mniejszości Nie-
mieckiej w Polsce 10 września w Hali 
Stulecia we Wrocławiu.

Manuela Leibig
Artykuł sponsorowany

Eine Woche lang wurde in Turawa eifrig auf Deutsch gesungen. � Foto: Simon Imhof

Ihre Gesangstalente werden die Teilnehmer am 10. September in der Breslauer Jahrhunderthalle erneut unter 
Beweis stellen.� Foto: Simon Imhof

Akademia: Schulung für junge Führungskräfte

Das Potenzial ausschöpfen 

Neue Führungskräfte für die Deut-
sche Minderheit ausbilden – die-
ses Ziel verfolgt das Schulungspro-
gramm Akademia vom Haus der 
Deutsch-Polnischen Zusammen-
arbeit. Dieses Jahr läuft schon die 
zweite Edition, denn die letzte 
Auflage zeigte, wie viel Potenzial 
in den Jungen der Deutschen Min-
derheit steckt. 

Vor einiger Zeit fand das zweite Tref-
fen der neuen Akademia-Ausgabe 

statt. Auf der Agenda: Selbstdarstellung, 
Öffentlichkeitsarbeit und Politik, sowie 
Identität der Deutschen Minderheit. 
Neben einem Training zu öffentlichen 
Auftritten vor Publikum und vor der 
Kamera standen auch Workshops mit 
Persönlichkeiten aus der Deutschen 
Minderheit an.

„Wir wollen den Teilnehmerinnen 
und Teilnehmern zeigen, dass die deut-
sche Minderheit noch eine neue, mo-
derne Richtung einschlagen kann, es 
ist noch nicht zu spät,“ so Koordinator 
Arkadiusz Brzeziński. „Wir geben ihnen 
bei Akademia die Tools, um selbst das 

Blatt zu wenden. Bei einem der Work-
shops hatten die jungen Erwachsenen 
die Gelegenheit, mit Rafał Bartek, Luc-
jan Dzumla und Damian Hutsch in ei-
nen Gedankenaustausch zu kommen.“

Die Themen waren Politik, Bildung 
und das Image der deutschen Minder-
heit früher und heutzutage. Über die 
Aktivitäten in der DMi wurde ausführ-
lich diskutiert.

„Die Debatten haben mir gezeigt, dass 
es sich lohnt, lokal aktiv zu sein,“ meint 
Viktoria Kosmider aus Stubendorf. „Ich 
möchte selbstbewusster auf andere Ju-
gendliche zugehen und sie zum Enga-
gement im DFK motivieren.“ 

Auch Christian Jaworski aus Teschen 
nimmt vieles aus den Gesprächen mit. 
„Ich will das Wissen nutzen, um meine 
Organisation weiter auszubauen, ver-
schiedene Projekte zu entwickeln und 
auch die Kontakte, die ich hier knüpfe, 
nutzen, um in Zukunft verschiedene 
Tätigkeiten im Bereich Jugendbildung, 
interkultureller Dialog und Förderung 
der Bürgergesellschaft zu unternehmen.“

In der Sommerzeit wartet nun auf 
die anstrebenden Eliten die Durchfüh-
rung einer Lokalanalyse, die dann beim 
Treffen im September ausgewertet wird. 

ap

Eiglau: 100 Jahre Pfarrgemeinde

Mit Gebet und Geselligkeit

Die Dörfer Eiglau und Rackau bei 
Bauerwitz hatten kürzlich einen 
Grund zur Freude gehabt. In die-
sem Jahr feiert die Pfarrgemeinde 
Eiglau ihr 100-jähriges Bestehen. 
Aus diesem Anlass wurde am 9. Juli 
ein Fest veranstaltet. 

„Ich denke, es gab viele außergewöhn-
liche Momente in der Geschichte der 
Pfarrgemeinde, vor allem ältere Bewoh-
ner könnten etliche davon aufzählen. 
Das Jubiläum selbst ist jedoch ein so 
einzigartiges Ereignis, das nun 100 Jahre 
unserer Pfarrei krönt“, meint Ks. Łukasz 
Szablicki, Pfarrer der Pfarrgemeinde 
Eiglau. 

Ein wichtiges Ereignis der letzten 
Jahre war die aufwändige Renovierung 
der historischen Nikolauskirche in Ei-
glau. Zur Rettung kam eine Gruppe von 
Gemeindemitgliedern und Menschen 
guten Willens zusammen. In Deutsch-
land wurde der Verein zur Pflege von 
Sakralobjekten in Eiglau und Rackau 
von ehemaligen Einwohnern gegründet. 
Dank ihrer Bemühungen konnte er im 
August 2018 eine Subvention von 50.000 

Euro aus dem Budget der Beauftragten 
der Bundesregierung für Kultur und 
Medien erhalten.

So ein Jubiläum ist auch eine Anre-
gung, daran zu erinnern. Renate Sobek, 
eine ehemalige Einwohnerin von Rackau, 
die nach Deutschland ausgewandert ist, 
hat den Antrag für die finanzielle Unter-
stützung in Deutschland gestellt. 

„Es war gar nicht so einfach, an die 
Gelder zu gelangen. Die Pfarrgemeinde 
hatte damals ein Eigenkapital, was na-
türlich behilflich war. Trotzdem mussten 
wir in Deutschland beweisen, wie wich-
tig für uns diese Renovierung und die 
finanzielle Unterstützung sind. Allein 
der Antrag mit all den Dokumenten hat 
ein Kilo gewogen,“ erinnert sich Renate 
Sobek. „Letztendlich konnte das Dach 
kurz vor dem Winter renoviert werden.“

Beim Jubiläumsfest am 9. Juli wurde 
an dieses und auch andere Ereignisse 
erinnert. Denn aus Eiglau stammt ein 
berühmter deutscher christlicher Ar-
chäologe: Pfarrer Joseph Wilpert (1857-
1944). Er hat zahlreiche Publikationen 
über frühchristlichen Katakomben-Ma-
lereien, kirchlichen Mosaiken sowie Ma-
lereien und Sarkophage veröffentlicht.

Dominika Bassek

Bei einem der Workshops hatten die jungen Erwachsenen die Gelegenheit, mit Rafał Bartek, Lucjan Dzumla und 
Damian Hutsch in einen Gedankenaustausch zu kommen� Fot: ap

Ein wichtiger Moment der letzten Jahre war die aufwändige Renovierung der historischen Nikolauskirche in Eiglau.
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BJDM: City Bound Berlin

Die Hauptstadt erkunden
Nachdem es fast zwei Jahre lang 
nicht möglich war, größere Jugend-
projekte international auszurich-
ten, hat der Bund der Jugend der 
Deutschen Minderheit (BJDM) nun 
den „City Bound Berlin“ wieder auf-
leben lassen. Das Programm war 
attraktiv, sodass die freien Plätze 
sich schnell füllten.

Der City Bound Berlin ist eine gute 
Gelegenheit, die deutsche Haupt-

stadt kennenzulernen. Vom 8. bis zum 
10. Juli machten sich 18 Jugendliche und 
junge Erwachsene auf den Weg. Mit ei-
nem Besuch bei der Arbeitsgemeinschaft 
Deutscher Minderheiten (AGDM) und 
der Jugend Europäischer Volksgrup-
pen (JEV) begann die dreitägige Bil-
dungsreise. Renata Trischler (AGDM) 
stellte die Koordination der Arbeit mit 
den deutschen Minderheiten in Euro-
pa vor und Eva Schubert (JEV) zeigte, 
wie sich die Jugendorganisationen aller 
Minderheiten engagieren. „Es wurden 
die Vorteile in Bezug auf die kulturelle 
und sprachliche Vielfalt, aber auch die 
derzeitigen Probleme und Herausfor-
derungen für die Minderheitengruppen 
angesprochen. Die Jugendlichen haben 
gesehen, dass es Organisationen wie den 
BJDM in vielen Ländern gibt“, sagt Do-
minik Duda, einer der Organisatoren 
des Projektes.

Sehenswürdigkeiten  
mit Geschichte verbunden

Am selben Tag besuchte die Gruppe 
des BJDM noch die East Side Gallery 
und die Reichstagskuppel, bevor am 
Samstag die Tour durch Berlin auf dem 
Programm stand. Das Bundeskanzler-
amt, das Brandenburger Tor und das 
Denkmal für die ermordeten Jugend in 

Europa waren genauso Teil der Trasse 
wie der Checkpoint Charlie oder der 
Alexanderplatz. Von der Kaiserzeit über 
die Zeit der Weltkriege, der Weimarer 
Republik bis hin zum geteilten Deutsch-
land wurde die Historie im wahrsten 
Sinne des Wortes erlaufen. „Wir haben 
die wichtigsten Sehenswürdigkeiten 
besucht und dabei die wichtigsten 
historisch-politischen Ereignisse the-
matisiert. Bleibenden Eindruck hat bei 

den Teilnehmern vor allem die deutsch-
deutsche Geschichte vor dem Mauerfall 
hinterlassen“, beschreibt Anna Walecko, 
Büroleiterin des BJDM, das Erlebte.

Neue Mitglieder
Mit einem Identitätsworkshop und 

der Evaluationsrunde endete das Pro-
jekt in Berlin, das der Mehrheit der 
Mitgefahrenen die Möglichkeit gab, 
die deutsche Hauptstadt zum ersten 
Male live zu erleben, am Sonntag. Unter 
den Teilnehmern waren neben weni-
gen BJDM-Mitgliedern vor allem viele 
neue Gesichter mit dabei, die durch das 
Projekt an den BJDM und die Deutsche 
Minderheit herangeführt werden sol-
len. Dies gelang sehr gut, da sich schon 
während des Projektes einige dem Ju-
gendverband der Deutschen Minderheit 
angeschlossen haben.

BJDM: City Bound Berlin –  
Poznaj stolicę

Po prawie dwóch latach niemożności organi-
zowania większych projektów młodzieżowych 
na arenie międzynarodowej Związek Młodzieży 
Mniejszości Niemieckiej (BJDM) ożywił City 
Bound Berlin. Program był atrakcyjny, dzięki 
czemu wolne miejsca szybko się zapełniły.

City Bound Berlin to świetna oka-
zja do poznania stolicy Niemiec. 

W dniach 8–10 lipca w podróż wyru-
szyło 18 przedstawicieli młodzieży oraz 
młodych dorosłych. Trzydniowy wy-
jazd edukacyjny rozpoczął się od wizyty 
w siedzibie Grupy Roboczej Mniejszości 
Niemieckich (AGDM) oraz Organizacji 
Młodzieżowej Europejskich Narodowo-
ści (YEN). Renata Trischler (AGDM) 
przedstawiła temat koordynacji pracy 

z mniejszościami niemieckimi w Euro-
pie, Eva Schubert (YEN) pokazała, jak 
zaangażowane są organizacje młodzieżo-
we wszystkich mniejszości. – Poruszono 
kwestię zalet w zakresie różnorodności 
kulturowej i językowej, ale także aktu-
alnych problemów i wyzwań dla grup 
mniejszościowych. Młodzi ludzie zoba-
czyli, że takie organizacje jak BJDM ist-
nieją w wielu krajach – mówi Dominik 
Duda, jeden z organizatorów projektu.

Połączenie atrakcji z historią 
Tego samego dnia grupa BJDM 

odwiedziła East Side Gallery i kopułę 
Reichstagu, zanim w programie na sobo-
tę znalazło się zwiedzanie Berlina. Kan-
celaria Federalna, Brama Brandenburska 
i Pomnik Pomordowanej Młodzieży 
w Europie były częścią trasy tak samo jak 
Checkpoint Charlie czy Alexanderplatz. 
Od epoki cesarskiej do czasów wojen 
światowych, Republiki Weimarskiej i po-
dzielonych Niemiec członkowie grupy 
dosłownie przeszli przez historię. – Zwie-
dziliśmy najważniejsze zabytki i tema-
tyzowaliśmy najważniejsze wydarzenia 
historyczno-polityczne. Niemiecko-nie-
miecka historia sprzed upadku muru 
berlińskiego pozostawiła na uczestnikach 
niezapomniane wrażenia – mówi Anna 
Walecko, kierownik biura BJDM.

Nowi członkowie 
Projekt w Berlinie zakończył się 

w niedzielę warsztatami tożsamościo-
wymi i sesją ewaluacyjną, dzięki któ-
rym większość uczestników miała okazję 
po raz pierwszy poznać stolicę Niemiec 
na żywo. Oprócz kilku członków BJDM 
wśród uczestników było wiele nowych 
twarzy, które dzięki projektowi są wpro-
wadzane w tematykę BJDM i mniejszo-
ści niemieckiej. Niektórzy już w trakcie 
trwania projektu wstąpili do młodzie-
żówki mniejszości niemieckiej.� DD

Breslau: Moderne Kunstausstellung im Oppenheim-Haus

Erinnern als herausfordernde Kunst 
Die deutsch-polnische Stiftung OP ENHEIM mit Sitz im wunderschön 
restaurierten Oppenheim-Haus am Breslauer Salzmarkt ist seit 5 Jah-
ren ein Hotspot für Kunst und Kultur. Auch diesen Sommer gibt es eine 
moderne Kunstausstellung: Noch bis Oktober können Installationen mit 
dem klangvollen Namen „Die Vergangenheit vergeht nicht, denn sie wird 
ewig neu geschaffen“ der Künstlerin Justyna Adamczyk besucht werden. 

Es ist ein cleveres Wortspiel, dass die 
Initiatoren für die Stiftung und ih-

ren Sitz gewählt haben. „OP ENHEIM“ 
erinnert einerseits an den Namen der 
angesehenen jüdischen Bankiersfami-
lie Oppenheim, die das Gebäude 1806 
errichtete. Gleichzeitig nimmt es mit 
der Kombination aus dem englischen 
Wort „open“ und „Heim“ Bezug auf den 
offenen Charakter des Gebäudes in Ver-
gangenheit und Gegenwart. Während 
hier ein Konzertraum, Gastronomie und 
Ausstellungsräume für moderne Kunst 
beherbergt sind, war das Gebäude bis 
zu seiner Konfiszierung durch die NS-
Behörden im Jahr 1940 Sitz der Stiftung 
für Arme und Bedürftige der jüdischen 
Gemeinde in Breslau. 

Geist der Geschichte im Haus 
Bei der Restaurierung im Jahr 2013 

hat man sich Mühe gegeben, den Geist 
der Geschichte im Haus zu bewahren. 
Die im zweiten Stock des Gebäudes 
stattfindenden modernen Kunstausstel-
lungen haben ebenfalls den Anspruch, 
sich mit der Vergangenheit zu befassen. 
Sie thematisieren alle möglichen As-
pekte der deutsch-polnischen Bezie-
hungen in Geschichte und Gegenwart. 
Das ist auf den ersten Blick nicht immer 
offensichtlich, schließlich bleibt mo-
derne Kunst meist abstrakt – und doch 
spannend. Wer die aktuelle Ausstellung 

besucht, findet einen mysteriösen Raum: 
Tiefrotes Licht umhüllt den Besucher. 
Teppiche und Vorhänge dämpfen jeden 
Ton. In der Mitte des Raumes scheint 
eine Scheibe wie ein UFO zu schweben, 
aus dem dünne, knorrige Äste in die 
Höhe sprießen. Sie bilden einen un-
durchdringlichen, blattlosen Urwald, in 
dessen Geäst sich der Blick des Betrach-
ters nur verirren kann. Das Kunstwerk 
wirkt beklemmend und faszinierend 
zugleich. 

Darstellung von Wunden und Heilung
Die Mischung aus Abschreckung und 

Faszination ist Absicht. Justyna Adam-
czyks Kunst möchte nicht einfach sein. 
Die Themen, die sie in ihrer Kunst ver-
arbeitet sind es auch nicht. 

In ihrem Fokus steht besonders die 
menschliche Erinnerung. Konkreter: 
Die Erinnerung an das Leiden, an 
schmerzhafte, traumatische Erfahrun-
gen, mit denen Menschen und sogar 

ganze Gesellschaften heute umgehen 
müssen. Sie erklärt: „Ich dekoriere, ich 
verbildliche das Leiden, ich zähme es. 
Ich schaffe meine eigene Formenspra-
che, um die Veränderungen darzustel-
len, die bei der Heilung von Wunden 
auftreten.“ Dabei greift die Künstlerin 
bewusst auf Figuren und Formen des 
menschlichen Körpers und der Natur 
zurück. So veranschaulicht sie nicht 
nur den Schmerz, sondern auch das 
Verarbeiten und schwieriges, durch 
Spannungen und Brüche geprägtes 
Weiterwachsen. Sie glaubt: „Der Pro-
zess des Erinnerns, Aufzeichnens und 
Überarbeitens ist für jeden von uns sehr 
wichtig. Unser Gedächtnis ist unzuver-
lässig und wir vergessen schnell. Das ist 
ein ganz natürlicher Prozess der Bewäl-
tigung traumatischer Erfahrungen. Aber 
nur, wenn wir uns mit den schlimmsten 
Wahrheiten auseinandersetzen, können 
wir wachsen.“

Erinnerung als Herausforderung
Dieser Herausforderung nicht aus 

dem Weg zu gehen, ist nicht immer 
einfach. Aber gerade in einem Haus, 
dessen Bewohner 1943 von den Nazis 
verschleppt und im Konzentrationslager 
ermordet wurden, scheint dies beson-
ders wichtig. Justyna Adamczyk zitiert 
die Nobelpreisträgerin Olga Tokarczuk: 
„Ein Leben, das nur von der positiven 
Seite her erzählt wird, ist ein falsches 
Leben. Es ist wichtig, sich der Dunkel-
heit zu stellen.“ Die Künstlerin ergänzt: 
„Nur so schaffen wir die Mittel, um uns 
vor einer Wiederholung der Geschichte 
zu schützen. Ich glaube, dass wir nur 
durch Ehrlichkeit zu einem gesunden 
Gedächtnis kommen können.“

Simon Imhof 

Unter den Teilnehmern waren viele neue Gesichter mit dabei, die durch das Projekt an den BJDM und die Deutsche Minderheit herangeführt werden sollen.� Foto: DD

In Justyna Adamczyks Kunst steht menschliche Erinnerung im Fokus.� Foto: Privat

Der City Bound 
Berlin ist eine gute 
Gelegenheit, die 
deutsche Hauptstadt 
kennenzulernen.

Bei der Restaurierung 
im Jahr 2013 hat man 
sich Mühe gegeben, den 
Geist der Geschichte 
im Haus zu bewahren.
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Garten
Gartensüchtige sind überall. Man 

erkennt sie, wie sollte es anders 
sein, an ihren Gärten. Dort verbrin-
gen sie die meiste Zeit beim Jäten, 
Säen, Umpflanzen und Gießen. Es 
sind Gärten, die leben. In denen man 
die Jahreszeiten beobachten kann. 
Nix da mit Kiesbetten und immer-
grünen Sträuchern. Als ich nach 
Groß Döbern gezogen bin, begann 
ich, mir einen Garten anzulegen, 
noch bevor unser Haus fertig war. 
Gartensüchtige haben mich diskret 
beobachtet. Nach ein paar Wochen 
kam eine Nachbarin vorbei mit 
einem Bündel kleiner Zinnien zum 
Einpflanzen. Bei der Gartenarbeit 
habe ich oft, meist ältere, Damen da-
bei erwischt, wie sie auf ihren Fahr-
rädern super langsam an meinem 
Garten vorbeifuhren, um einen Blick 
drauf zu werfen. Nach und nach 
habe ich erraten, wo sie wohnen. Wir 
sind Freunde geworden. Nein, Freun-
de ist das falsche Wort. Wir erkennen 
uns gegenseitig. Wir nicken uns zu, 
wenn wir aneinander im Blumen-
laden vorbeigehen. Manchmal tau-
schen wir Pflanzen aus. Wir gehören 
einer fast geheimen Gemeinschaft an. 
Wir sind die Gartensüchtigen.

Anna Durecka

QQ DSDS-Aus: Nach der kommenden 20. 
Staffel wird „Deutschland sucht den Superstar“ 
eingestellt! „Nach zwei sehr erfolgreichen 

Jahrzehnten werden wir die Show ein letztes 
Mal groß feiern. Und zum großen Finale darf 
Dieter Bohlen nicht fehlen“, so RTL-Unterhal-
tungschef Markus Küttner. Bohlen wurde 
letztes Jahr durch Florian Silbereisen ersetzt, 
dieser wird allerdings für die letzte DSDS-
Staffel nicht mehr als Jury-Mitglied zurück-
kommen. RTL versichert aber, dass es bereits 
an „neuen Formaten“ mit Silbereisen arbeite.

QQ Krank: Star-Designer Harald Glööckler 
hat offenbart, dass er am Fibromyalgie-Syn-
drom leidet – einer Langzeiterkrankung, die 
Schmerzen im ganzen Körper verursacht. Die 
Erkrankung machte er jetzt im Interview mit 
„Das neue Blatt“. „Ich habe im ganzen Körper 
Schmerzen“, so der 57-Jährige. „Ich habe Kopf-
schmerzen, Halsschmerzen, alles schwillt an. 
Die Hände beginnen zu kribbeln und meine 
Füße werden steif. An manchen Tagen fühle 
ich mich wie 100 Jahre alt wegen meiner Fi-
bromyalgie“, so Glööckler. Um die Schmerzen 
aushalten, nimmt er Medikamente.

QQ Segen: Wie konnten Christian Lindner 
und Franca Lehfeldt bloß kirchlich heiraten, 
fragten sich viele nach der pompösen Hoch-
zeit, die die beiden kürzlich auf Sylt feierten. 
Beide Eheleute sind nämlich bereits vor Jah-
ren aus der Kirche ausgetreten. Nun aber die 
Aufklärung. Es war keine kirchliche Trauung, 
bloß ein Segen in der Kirche. „Es gibt ein Mehr, 
das über uns beide und unser gemeinsames 
Leben hinausweist. Das in einem Gottesdienst 
zu bedenken und den Segen zu empfangen, 
war mir wichtig“, sagte Christian Lindner.

QQ Respekt: Pietro Lombardi und Laura 
Maria Rypa überraschten ihre Fans im Juni 
mit einem Liebes-Comeback. Was viele bis 

dahin nicht wussten: Schon seit Ende 2021 
stehen der Sänger und die Rechtsanwaltsfa-
changestellte wieder in Kontakt. Seitdem 
wurde es sehr schnell sehr ernst: Die beiden 
wollen noch in diesem Jahr zusammenziehen. 
Dennoch hält sich das Paar mit verliebten 
Knutsch-Bildern im Netz zurück. „Was das 
angeht, bin ich wirklich sehr zurückhaltend, 
aber für mich ist es irgendwo eine Sache, die 
mit Respekt zu tun hat“, erklärt Laura.

QQ Depressionen: Cathy Hummels hat 
im Interview mit dem Magazin „Bunte“ offen 
über ihre Erfahrungen mit Depressionen und 

ihren Umgang mit der Krankheit gesprochen. 
Schon sehr früh, mit 15 Jahren, litt Hummels 
demnach an Depressionen: „Ich war ständig 
traurig, habe viel geweint, mich isoliert.“ 
Mittlerweile habe sie neuen Lebensmut und 
viel Lebensfreude. „Heute geht es mir gut, 
auch dank professioneller Unterstützung.“ 
Zusätzlich zur Gesprächstherapie habe sie 
auch Antidepressiva genommen, erzählt 
Hummels. Jetzt helfen ihr Sport, Yoga, ihre 
Arbeit und sich bewusst Zeit für sich zu neh-
men.

QQ Update: Bereits im April verkündete 
die Musikerin Jenny Frankhauser die Neu-
igkeit, dass sie und ihr Freund Steffen König 
gemeinsam den ersten Nachwuchs erwarten. 
Mittlerweile ist sie schon beinahe im 8. Monat 
und kann es kaum noch erwarten, ihr Baby 
endlich kennenzulernen. Es wird ein Junge 
und auch der Name steht schon fest. Wie 
Frankhauser auf Instagram verriet, soll der 
Kleine Damian heißen. 

QQ Schule: In wenigen Wochen müssen 
so einige deutsche Promis noch einmal die 
Schulbank drücken. Sat.1 zeigt ab dem 24. 
August immer mittwochs um 20:15 Uhr die 
Show „Zurück in die Schule“. Die Rolle der 
Lehrerinnen und Lehrer nehmen dabei die 
Kleinen ein, denn Grundschülerinnen und 
Grundschüler werden die Stars unterrichten. 
Jörg Pilawa moderiert die Sendung. Den Auf-
gaben stellen sich unter anderem die Mode-
ratorinnen Janine Kunze, Sonya Kraus und 
Britt Hagedorn.

QQ Neue Aufgabe: Boris Becker (54) sitzt 
derzeit seine Haftstrafe im Huntercombe 
Gefängnis westlich von London ab. Wie er 

sich dort die Zeit vertreibt? Laut der briti-
schen „Sun“ wurde der 54-Jährige nun zum 
„Klassenassistenten“ ernannt und darf an-
dere Inhaftierte in Sportwissenschaften 
unterrichten. Gegenstand des Unterrichts 
etwa sind Vorteile von Bewegung und ge-
sunder Ernährung.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Jak właściwie regenerować organizm? 

Rób to mądrze
Niczym odkrywczym nie jest, że aby 
zachować zdrowie, należy zadbać 
o regenerację organizmu. Niektó-
rzy jednak błędnie rozumieją, czym 
jest regeneracja. Większości kojarzy 
się ona z niekoniecznie aktywnym 
odpoczynkiem. Owszem, czasami 
leżenie przed telewizorem jest przy-
jemne i potrafi odstresować, ale jest 
to tylko element znacznie większej 
układanki.

Przede wszystkim właściwe odży-
wianie jest fundamentem zdro-

wia. Dieta zbilansowana, dopasowana 
do upodobań kulinarnych pozytywnie 
wpłynie na pracę organizmu. Rozsądne 
podejście do odżywiania nie wiąże się 
z odmawianiem sobie przyjemności, 
lecz z racjonalnymi proporcjami. 80% 
naszego menu powinny stanowić nisko 
przetworzone i wartościowe produkty, 
a 20% produkty, które sprawią przyjem-
ność, będąc rekreacyjne w naszej diecie. 
Istotne jest też, aby ostatni posiłek był 
w okolicy godziny 19.00. W później-
szych godzinach nasz żołądek wchodzi 

w fazę przygotowania do snu, dlatego 
przestaje wydzielać kwasy trawienne. 
Co za tym idzie, posiłki zjedzone po tym 
czasie będą trawione dopiero rano.

Nawodnienie, suplementacja, aktywność
Kluczowe do prawidłowej pracy na-

szego organizmu jest też nawodnienie. 
Woda stanowi około 60% masy człowie-
ka i odpowiednia jej ilość, spożywana 
każdego dnia, wpłynie na metabolizm, 
wspomoże trawienie oraz wchłanianie 

pokarmów. Woda bierze także udział 
w usuwaniu z organizmu toksyn po-
wstałych w procesach przemiany ma-
terii. Warto też wspomóc regenerację 
odpowiednim uzupełnieniem swojej 
diety. Na przykład w czasie zwiększo-
nego stresu, wyzwań i obowiązków 
warto rozejrzeć się za odpowiednią su-
plementacją, która wpłynie na poprawę 
naszego samopoczucia i doda energii. 
Warto też przed tym udać się do spe-
cjalisty i wykonać badania krwi. Poza 

tym całoroczna suplementacja witaminy 
D, kwasów omega-3 oraz witaminy B 
pozwoli usprawnić regenerację. Wiado-
mo też, że aktywność i ruch pozytyw-
nie wpływają na organizm. Regularne 
wykonywanie ćwiczeń poprawia jakość 
snu, redukuje stres, wpływa na napięcie 
mięśniowe i stymuluje układ odporno-
ściowy. Wprowadzenie do swojego har-
monogramu dnia ćwiczeń tlenowych, 
takich jak np. jazda na rowerze czy 
spacery, stymuluje produkcję komórek 
wytwarzających energię oraz budujących 
białka, które pozwalają na ogranicze-
nie starzenia się tkanek na poziomie 
komórkowym.

Regeneracja podczas snu
Pamiętajmy również o śnie. Zdrowy 

sen to istotny element funkcjonowania 
organizmu człowieka, bo to ok. 30% na-

szego życia. Zwracanie uwagi na higienę 
snu pozwoli więc wpłynąć na działanie 
całego ciała i jego regenerację. 

Znaczna część ludzkiej populacji 
cierpi na zaburzenia snu oraz wytwa-
rzania melatoniny, która jest hormonem 
wydzielanym głównie po zapadnięciu 
zmroku przez szyszynkę, a zatem gru-
czoł znajdujący się w naszym mózgu. 

Obecność bodźców świetlnych, ta-
kich jak telewizor, smartfon czy światło 
sztuczne oświetlające mieszkanie, zna-
cząco utrudnia jej produkcję. Dlatego 
nie bez powodu melatonina jest nazy-
wana hormonem snu. Najlepszym roz-
wiązaniem będzie zatem zmniejszenie 
natężenia światła. 

Na koniec kilka słów o wątrobie, która 
najwyższe obroty osiąga w nocy, w go-
dzinach od 1.00 do 3.00. Zajmuje się 
wtedy wydalaniem substancji toksycz-
nych z naszego organizmu, co doprowa-
dza do oczyszczania ciała. Dzięki tym 
procesom w wątrobie inne funkcje orga-
nizmu znajdują się w stanie spoczynku, 
a sprawność umysłowa i fizyczna w tym 
czasie jest na najniższym poziomie, zaś 
ciało człowieka znajduje się w głębokiej 
fazie snu i regeneracji.

Karolina Świerc 

Szczególnie w upalne dni należy pamiętać o piciu płynów, najlepiej wody.� Foto: Unsplash

Dla prawidłowej 
pracy naszego 
organizmu ważne jest 
też nawodnienie.

Karolin łůnaczi
I już zajś po urlopie i powiam 

wům, że na takim jeszcze nigdy 
w mojym życiu nie byłach. W koń-
cu odciepłach i telefon i komputer, 
bo na szczynściy Internet tam bůł 
yno blank niekedy, no i właściwie 
po co na urlopie se dać przeszka-
dzać? A jak już bůł, to trza było aby 
znak życia dać i tela. Jaky zdjyncia 
wysłać, pozdrowiynia, cojś tam na-
grać i dali se cieszyć wolnym.

Czas spyndzůni z rodzinům jest 
einfach bezcynni i to było w tym 
momyncie najważniejszy, a całoł 
reszta musiała poczekać. Piyrw-
szi rołz aż tak blank zrobiyłach, 
że na wszystko poodpowiadałach 

dopiyro po. Jasny, jak przijechałach, 
to nie wiedziałach od czygo za-
cznůnć, ale było warto. Tyn spokój, 
ta cisza i tyn brak telefonu i kompu-
tera, to tela dało, że po powrocie ani 
se go na nowo nie chciało używać. 
A już nie wspomnam jak dzieci 
nie můgły używać telefonu, to ani 
o niygo nie pytały i to było to! Tak 
mockam rzeczy było do robiynia, 
że ani żołdnymu se nie przypo-
mniało, co by to ustrojstwo potrze-
bowoł. No i tak jakojś przeleciało 
jak zawsze ty połram dni i zajś trza 
wrócić do rzeczywistości. Jak by nie 
moja dobroł koleżanka z naszyj re-
dakcji, to joł bych sam i naszkryflać 

zapomniała, tak mi se dobrze od-
poczywało, ale ůna dycki czuwoł. 
A wjycie co nojfajniejszy? Że we 
lufcie udało mi se napisać połram 
piosynek – to Ci niespodzianka! Na-
rołz siedłach, melodia była i już, 
poszło! To tak nie idzie wjycie, 
kedy se zaplanuje, ale einfach kedy 
przidzie ta wena, kedy przidzie 
„to cojś”. No i stało sie. Ciekawy, 
co z tygo baje jak już jy nagrůmy. 
Trocham jeszcze tam we szuflołdce 
tygo je, tera yno czekać, aż baje-
cie můgli tygo posłuchać, a już ty 
z tygo samolotu to już na pewno 
dugo bandam wspůminać i mům 
nadzieja, że wům sie spodobajům. 

A o czym sům? A o życiu! Jak to joł 
zawsze prawiam. 

No i tela z tych wspůmniyń, 
bo to wszystko co przeżyłach to wjy-
cie, nie doł sie opisać słowůma. Po-
wiam tela – w to miejscy bandam 
chciała jeszcze nierołz wrócić, bo je 
co zwiedzać, podziwiać, oglůndać. 
A i piniyndzi trza wejść wjyncij, 
co by zakupy zrobić wjynkszy no 
i kofer taki, co jak se nazołt poleci, 
to wszystko wlejzie, choby nołprzód 
zabrać polski luft, a już nazołt miej-
scy se dobrze wykorzystoł. Jest jesz-
cze jedna opcja – kupić nowi kofer! 
Ale to zajś ty piniůndzy, to lepij jy 
wydać na klajdy i szczewiki!� q
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Porady: Ochrona przed zajęciem w Niemczech

Od 1 lipca nowe przepisy
Pierwszy lipca to ważna data dla 
dłużników, bo od tego dnia podnie-
siona zostaje górna granica dla do-
chodu chronionego przed zajęciem 
(niem. Pfändungsschutz). Ponadto 
w 2022 r. rząd zwiększył również li-
stę przedmiotów chronionych przed 
windykacją w RFN.

W dobie pandemii znacznie wzrosła 
liczba upadłości konsumenckich. 

Jednak sygnały dochodzące z niemiec-
kiej gospodarki pokazują, że rzeczywista 
liczba dłużników jest znacznie wyższa 
niż ta wynikająca z trwających postępo-
wań upadłościowych. Niestety rosnące 
ceny nie ułatwiają życia już zadłużonym 
osobom.

Podwyższono kwotę dochodu 
chronionego przed zajęciem

Z tego względu niemiecki rząd regu-
larnie dostosowuje do aktualnej sytuacji 
ekonomicznej górną granicę sumy obję-
tej ochroną przed zajęciem (niem. Pfän-
dungsfreigrenze). Dotychczas rządzący 
takie działania podejmowali co dwa lata, 
lecz od zeszłego roku ustawodawca 
skrócił ten okres do roku. Tym samym 
nowa Pfändungsfreigrenze obowiązu-
je zawsze od 1 lipca. W tym roku nie-
miecki ustawodawca podwyższył kwotę 
dochodu chronionego przed zajęciem 
do 1330,16 euro. Dotyczy to jednak 
osób, które nie są obciążone obowiąz-
kiem alimentacyjnym. Dla nich bowiem 
obowiązuje osobny limit, który zależy 
od liczby dzieci. W przypadku jedne-
go potomka, na którego dłużnik musi 
płacić alimenty, górna granica dochodu 
chronionego przed zajęciem wzrasta 
z 471,44 do 500,62 euro, a od dwóch 
do pięciu dzieci z 262,65 do 278,90 euro.

Zmiany w ochronie przed zajęciem (niem. 
Pfändungsschutz)

W tym roku ustawodawca poszerzył 
listę przedmiotów chronionych przed 
windykacją. Zasadniczo ochroną objęte 
są przedmioty potrzebne do życia co-
dziennego i pracy. Dzięki rozszerzeniu 

tej listy ochrona obejmuje także przed-
mioty osób mieszkających wspólnie 
z dłużnikiem. Ponadto wierzyciel nie 
może już zabrać zwierząt domowych 
zadłużonej osoby.

Co podlega zatem ochronie?
W związku z szeregiem zmian rząd 

znowelizował ustawę o rzeczach chro-
nionych przed zajęciem. Zgodnie z fe-
deralnym prawem obecnie ochronie 
podlegają:
	 –	przedmioty potrzebne do prowadze-

nia skromnego życia i gospodarstwa 
domowego,

	 –	przedmioty potrzebne do pracy za-
robkowej, kształcenia lub szkolenia,

	 –	przedmioty potrzebne z uwagi 
na względy zdrowotne,

	 –	przedmioty potrzebne do kultu reli-
gijnego oraz związane ze światopo-
glądem.

Zaliczane do tego są m.in.:
	 –	domki ogrodowe, altany itp.,
	 –	gotówka,

	 –	dokumenty, dla których istnieje 
prawny obowiązek ich przechowy-
wania,

	 –	prywatne nagrania, których wyko-
rzystanie narusza prawa osobiste,

	 –	oficjalne dokumenty wymagane 
do celów dowodowych,

	 –	obrączki, medale oraz odznaki,
	 –	zwierzęta, które nie są trzymane 

w celach zarobkowych (zwierzęta 
domowe),

	 –	zwierzęta trzymane w celach zarob-
kowych (zwierzęta gospodarskie) 
oraz ich pasza i podściółka.

Dla gotówki obowiązuje jednak 
następująca zasada:

Każdy dłużnik może przetrzymywać 
1/5 dziennej kwoty wolnej od zajęcia, 
a pozostałe osoby ze wspólnego gospo-
darstwa domowego 1/10 tej sumy. Do-
tyczy to każdego dnia kalendarzowego 
od zajęcia aż do końca miesiąca. Zasad-
niczo kwota wolna od zajęcia wynosi 
57,66 euro. Dla oszczędności związa-
nych z zabezpieczeniem emerytalnym 

obowiązują również limity. Te podlegają 
zajęciu tylko od kwoty:
	 –	6000 euro dla dłużników od 18. 

do 27. roku życia,
	 –	7000 euro dla dłużników od 28. 

do 67. roku życia.

Łączna kwota zabezpieczenia na sta-
rość nie może przekroczyć 340 000 euro, 

jeśli ma być chroniona przed zajęciem 
w Niemczech.

Konto chronione przed 
zajęciem komorniczym (niem. 
Pfändungsschutzkonto)

Jeśli dłużnik nie jest w stanie spłacić 
swoich długów, może zabezpieczyć sumę 
wolną od zajęcia na swoim rachunku 
bankowym za pomocą tzw. konta zabez-
pieczającego przed zajęciem (niem. P-
-Konto; Pfändungsschutzkonto). W tym 
przypadku normalne konto zostanie roz-
szerzone o dodatkową funkcję „ochrona 
przed zajęciem”. Dzięki temu wysoko 
zadłużone osoby wciąż mogą korzystać 
z normalnego systemu płatniczego. 
Można również założyć nowe konto 
chronione przed zajęciem komorniczym 
bazujące na podstawowym saldzie.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

Jeśli dłużnik nie 
jest w stanie spłacić 
swoich długów, może 
zabezpieczyć sumę 
wolną od zajęcia 
na swoim rachunku 
bankowym za 
pomocą tzw. konta 
zabezpieczającego 
przed zajęciem.
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Deutschland: Lkw-Fahrer dringend gesucht

Ein nicht respektierter Beruf
Der Mangel an Lkw-Fahrern in Deutschland wird sich weiter verschärfen, 
warnen Branchenverbände: „Es fehlen schon jetzt 80.000 bis 100.000 
Fahrer“, sagte der Vorstandssprecher der Verkehrsgewerkschaft BGL 
Dirk Engelhardt.

Die BGL sagt auch, dass Transport-
unternehmen Aufträge ablehnen 

müssen, sich nicht an Ausschreibun-
gen beteiligen, Fahrzeuge verkaufen 
oder nicht fahren, weil sie keine Fah-
rer haben. Die Folge: Der Mangel an 
Lkw-Fahrern nimmt weiter zu. Jedes 
Jahr gehen zwischen 30.000 und 35.000 
Fahrer in den Ruhestand und es werden 
nur etwa 15.000 bis 20.000 neue Lkw-
Lizenzen erteilt.

Niedrige Löhne
Ein Drittel der Lkw-Fahrer in 

Deutschland ist laut BGL 55 Jahre alt 
oder älter: „Wenn dieser Trend anhält, 
fehlen in zehn Jahren mehr als 230.000 
Fahrer“, rechnet Dirk Engelhardt vor 
und fügt hinzu: „Es ist fünf nach zwölf.“ 
Die deutschen Branchenverbände ge-
ben zu, dass der Fahrerberuf nicht sehr 
attraktiv sei. Zu den größten Übeln 
gehören die Höhe der Vergütung, das 
schlechte Image des Berufs und die Ar-
beitsbedingungen, die es problematisch 
machen, den Beruf mit dem Privatleben 
zu vereinbaren: „Hinzu kommen die 
Schwierigkeit der Routenplanung, Staus, 
Zeitdruck“, zählt Dirk Engelhardt auf 
und fährt fort: „Viele Menschen stellen 
fest, dass sie sich diesem Stress nicht 
mehr aussetzen wollen.“

Fahrer aus dem Ausland
Die BGL hofft auf Arbeitskräfte aus 

dem Ausland und setzt sich für mehr 
qualifizierte Zuwanderung ein. Deshalb 
befürwortet die Gewerkschaft bilaterale 
Abkommen mit Drittländern wie der 
Türkei, die Fahrer nach Deutschland 
zurückschicken könnten. Aus Sicht der 
BGL wäre es auch sinnvoll, das Führer-
scheinrecht zu ändern: „Wenn jemand 
einen Pkw-Führerschein macht, sollte 
er auch Lkw bis 7,5 oder sogar 10 oder 
12 Tonnen fahren können“, so Dirk En-
gelhardt. Eine Erleichterung der Füh-
rerscheinverlängerung für Lkw-Fahrer 
über 50 Jahre und Online-Formen der 
obligatorischen Weiterbildung für Lkw-
Fahrer wären ebenfalls hilfreich.

Niemcy: Kierowcy ciężarówek pilnie 
poszukiwani – Nieszanowane zajęcie

Brak kierowców ciężarówek w RFN jeszcze się 
pogłębi – ostrzegają organizacje branżowe. 
– Już teraz brakuje 80–100 tys. kierowców 

– powiedział rzecznik zarządu związku trans-
portowego BGL Dirk Engelhardt

BGL twierdzi też, że przewoźnicy mu-
szą odrzucać zlecenia, nie biorą udziału 
w przetargach, sprzedają pojazdy bądź 
nie jeżdżą nimi, bo nie mają kierowców. 
Efekt? Niedobór kierowców ciężaró-
wek stale rośnie. Co roku na emeryturę 

przechodzi od 30 do 35 tys. kierowców, 
a wydawanych jest tylko ok. 15–20 tys. 
nowych praw jazdy na samochody cię-
żarowe.

Niskie zarobki
Jedna trzecia kierowców ciężarówek 

w RFN ma 55 lat lub więcej – wynika 
z danych BGL. – Jeśli taki trend się 

utrzyma, za dziesięć lat będzie brako-
wać ponad 230 tys. kierowców – wyli-
cza Dirk Engelhardt i dodaje: – Jest pięć 
po dwunastej. 

Zawód kierowcy jest mało atrakcyj-
ny – przyznają branżowe organizacje 
nad Renem. Do największych bolączek 
zaliczają: poziom płac, zły wizerunek 
zawodu i warunki pracy, które utrud-
niają pogodzenie zawodu z życiem pry-
watnym. – Do tego dochodzi trudność 
w planowaniu tras, korki, presja czasu 
– wymienia Dirk Engelhardt i konty-
nuuje: – Wiele osób stwierdza, że nie 
chce już dłużej narażać się na ten stres.

Kierowcy z zagranicy
BGL ma nadzieję na sprowadzenie 

pracowników z zagranicy i prowadzi 
kampanię na rzecz bardziej wykwali-
fikowanej imigracji. Dlatego związek 
opowiada się za umowami dwustronny-
mi z krajami trzecimi, takimi jak Tur-
cja, które mogłyby odesłać kierowców 
do RFN. Z punktu widzenia związku 
BGL sensowna byłaby też zmiana prawa 
dotyczącego prawa jazdy. – Jeśli ktoś 
uzyska prawo jazdy na samochody 
osobowe, to powinien móc prowadzić 
ciężarówki do 7,5, a nawet 10 czy 12 ton 
– powiedział Dirk Engelhardt. Pomocne 
byłyby także ułatwienia w przedłużaniu 
ważności praw jazdy dla kierowców sa-
mochodów ciężarowych powyżej 50. 
roku życia oraz internetowe formy obo-
wiązkowego dokształcania kierowców 
ciężarówek.

Krzysztof Świerc

Deutschland braucht Lkw-Fahrer� Foto: MAN Nutzfahrzeuge Group/Wikipedia

Die BGL hofft auf 
Arbeitskräfte aus 
dem Ausland.
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Wirtschaft: Zum ersten Mal seit zwei Jahrzehnten

Euro gleichauf mit dem Dollar
Der Euro-Wechselkurs ist so stark ge-
sunken wie seit Jahren nicht mehr. 
Er hat gerade den Kurs des Dollars 
erreicht. Und er könnte sogar noch 
tiefer fallen. Das letzte Mal, dass die 
europäische Währung einen Dollar 
wert war, war Anfang Dezember 
2002. Anfang Juli dieses Jahres zog 
sie nach wochenlangen Rückgängen 
wieder mit der US-Währung gleich.

Noch vor einem Jahr wurde der Euro 
zu einem guten Preis von 1,18 Dol-

lar gehandelt. Experten gingen davon 
aus, dass der Euro die Parität zum Dollar 
erreichen könnte und dass der Weg zu 
weiteren Rückgängen keineswegs abge-
schlossen ist. Die europäische Währung 
war bereits um einiges billiger als die 
amerikanische. Am 5. Juli 2001 notierte 
der Euro bei 0,8380 US-Dollar.

Günstige Parität?
Es ist die Angst vor einer drohenden 

Rezession, die den Wert der europäi-
schen Gemeinschaftswährung sinken 
lässt. Vor allem das Risiko eines Gas-
lieferstopps und einer wirtschaftlichen 
Lähmung in Deutschland und Europa 
beunruhigt die Finanzmärkte: „Die Lage 
ist noch gut, aber sie ist fragil“, sagte 
Ulrich Leuchtmann, Währungsexperte 
der Commerzbank, im Deutschland-
funk. Eine schwache Währung kann 
Vorteile haben! Es hilft zum Beispiel 
Exportunternehmen. Ihre Waren wer-
den im Ausland billiger, wodurch der 
Absatz steigt: „Exporteure profitieren 
aber nur, solange sie ihre Waren in der 
Bundesrepublik oder im Euroraum pro-
duzieren und dann ins Ausland verschi-
cken“, sagt Sonja Marten, Expertin bei 
der DZ-Bank, und ergänzt: „Sobald sie 
Zwischenprodukte von außerhalb der 
Europäischen Union kaufen oder solche, 
deren Herstellung viel Energie erfordert, 
lohnt es sich nicht mehr. Und insbeson-
dere Energieprodukte werden in Dollar 
fakturiert. Steigende Energiepreise waren 
einer der Hauptgründe dafür, dass die 
Außenhandelsbilanz Deutschlands im 
Juni zum ersten Mal seit vielen Jahren 
negativ war. Das heißt, es wurde mehr 
Öl und Gas importiert als exportiert.“

Inflationsdruck auf den Euro
Auch die hohen Importpreise, insbe-

sondere für Energie, heizen die Inflation 
an. Die Europäische Zentralbank will 
diesem Trend mit geplanten Zinser-
höhungen entgegenwirken. Die EZB 
will dies jedoch nicht zu schnell tun, 
um die Wirtschaft nicht zu ersticken: 
„Sie kann zunächst versuchen, verbal 
zu intervenieren“, meint Sonja Mar-
ten. Die Erfahrung zeigt jedoch, dass 
dies nur Spekulanten anlockt, die den 
Euro-Kurs innerhalb weniger Tage 
wieder nach unten drücken könnten. 
Der Wertverlust der letzten Tage ist 
aber schon bemerkenswert: „Das zeigt 
die Nervosität der Märkte“, sagt Sonja 
Marten. Sie schließt daher eine Pari-
tät oder eine kurzfristige Bewertung 
auch unterhalb dieses Niveaus nicht 
aus. Dass der Euro gegenüber dem 

Dollar so schwach ist, hat auch immer 
mit der Bewertung der US-Währung 
zu tun: „Die US-Notenbank Fed gibt 
wieder einmal das Tempo vor“, erklärt 
der ehemalige Allianz-Chefvolkswirt 
Michael Heise. Die Fed geht gegen die 
Inflation vor und hat bereits damit 
begonnen, die Zinssätze anzuheben: 
„Dies hat zeitweise große Ängste auf 
dem Aktienmarkt geschürt, da man eine 
Rezession in den USA befürchtete“, so 
Sonja Marten. Sollte die US-Wirtschaft 
zusammenbrechen, würde eine Rezes-
sion auch Europa treffen.

Euro unterbewertet
Unterdessen erwarten die Finanz-

märkte, dass die US-Notenbank etwas 
vorsichtiger agiert, so Michael Heise, 
der jetzt Chefökonom bei HQ Trust ist. 
Sollte die Europäische Zentralbank im 
Juli tatsächlich den ersten Zinsschritt 
machen und dann weitere Schritte 
folgen lassen, die vielleicht sogar mu-
tiger sind als bisher angenommen, 
könnte dies seiner Meinung nach dem 
Wechselkurs der europäischen Wäh-
rung wieder helfen. Der Euro könnte 
dann wieder bei 1,10 USD oder noch 
höher gehandelt werden. Er ist der 
Meinung, dass die Kaufkraft des Dol-
lars überbewertet ist! Die Märkte sind 
auch wegen der Unsicherheit bei der 
Gasversorgung nervös. Wenn das Gas 
aus Russland weiter fließt, dürfte dies 
den Euro stützen, hofft Analyst Ulrich 
Leuchtmann von der Commerzbank 
und kommt zu dem Schluss: „Auf jeden 

Fall ist ein so niedriger Euro-Kurs nicht 
gerechtfertigt.“

Gospodarka: Po raz pierwszy od dwóch 
dekad – Euro na równi z dolarem

Kurs euro nurkuje do poziomów niewidzianych 
od lat. Właśnie zrównał się z kursem dolara. 
A może spaść jeszcze niżej. Ostatni raz eu-
ropejska waluta była warta jednego dolara 
na początku grudnia 2002 r. Na początku lipca 
bieżącego roku, po tygodniach spadków, zno-
wu zrównała się walutą amerykańską.

A jeszcze rok temu euro notowano 
na dobrym poziomie 1,18 dolara. 

Eksperci spodziewali się, że euro może 
osiągnąć parytet z dolarem, a droga 
do dalszych spadków nie jest wcale za-
mknięta. Europejska waluta bywała już 
sporo tańsza od amerykańskiej. 5 lipca 
2001 r. euro było notowane na poziomie 
0,8380 dolara.

Korzystny parytet?
To obawy o nadchodzącą recesję po-

wodują, że wspólna europejska waluta 
traci na wartości. Przede wszystkim 
ryzyko wstrzymania dostaw gazu i pa-
raliżu gospodarki w Republice Federal-
nej Niemiec i Europie niepokoi rynki 
finansowe. – Sytuacja jest nadal dobra, 
ale jest delikatna – powiedział w radiu 
Deutschlandfunk Ulrich Leuchtmann, 
ekspert walutowy w Commerzbanku. 
Słaba waluta może mieć zalety! Poma-
ga choćby firmom eksportowym. Ich 
towary stają się tańsze za granicą, dzięki 
czemu rośnie sprzedaż. – Ale eksporte-
rzy korzystają tylko tak długo, jak długo 
produkują swoje towary w Republice 
Federalnej Niemiec lub w strefie euro, 
a następnie wysyłają je za granicę – 
mówi Sonja Marten, ekspertka w DZ-
-Banku, i dodaje: – Gdy tylko kupują 
półprodukty spoza Unii Europejskiej 
albo takie, których produkcja wymaga 
dużo energii, to przestaje się to opła-
cać. A zwłaszcza produkty energetyczne 
są fakturowane w dolarach. Rosnące 
ceny energii były jednym z głównych 
powodów, dla których bilans handlu 
zagranicznego Republiki Federalnej 
Niemiec w czerwcu po raz pierwszy 
od wielu lat był ujemny. To znaczy wię-
cej importowano, w tym ropy i gazu, niż 
eksportowano.

Presja inflacyjna na euro
Wysokie ceny importu, zwłaszcza 

energii, napędzają również inflację. 
Europejski Bank Centralny chce prze-
ciwdziałać temu trendowi, planując 
podwyżki stóp procentowych. Euro-
pejski Bank Centralny nie chce jednak 
robić tego zbyt szybko, by nie zdławić 
gospodarki. – Może najpierw próbować 
interweniować werbalnie – uważa Sonja 
Marten. Ale doświadczenie pokazuje, 
że to raczej tylko przyciąga spekulan-
tów, którzy w ciągu kilku dni mogą 
ponownie zepchnąć kurs euro w dół. 
Spadek wartości z ostatnich kilku dni 
jest już jednak niezwykły. – To poka-
zuje nerwowość rynków – mówi Sonja 
Marten. Nie wyklucza więc parytetu lub 
krótkoterminowej wyceny nawet poniżej 
tego poziomu. To, że euro jest tak słabe 
wobec dolara, zawsze ma też związek 
z wyceną amerykańskiej waluty. – Ame-
rykański bank centralny – FED – znów 
narzuca tempo – wyjaśnia były główny 
ekonomista Allianz Michael Heise. FED 
podejmuje działania przeciwko inflacji 
i już zaczął podnosić stopy procento-
we. – Momentami napędzało to sporo 
strachu na giełdzie, gdzie obawiano się 
recesji w USA – twierdzi Sonja Marten. 
Gdyby gospodarka USA się załamała, 
recesja uderzyłaby również w Europę.

Euro niedowartościowane
Tymczasem rynki finansowe spodzie-

wają się, że FED zacznie działać nieco 
ostrożniej, jak zauważa Michael Heise, 
który jest obecnie głównym ekonomistą 
HQ Trust. Jego zdaniem jeśli Europej-
ski Bank Centralny faktycznie wykona 
pierwszy krok w sprawie stóp procen-
towych w lipcu, a potem pójdą za nim 
kolejne, być może nawet odważniejsze, 
niż wcześniej sądzono, to może to po-
nownie pomóc kursowi europejskiej 
waluty. Wtedy euro mogłoby być znów 
notowane na poziomie 1,10 dolara lub 
nawet więcej. Jego zdaniem siła nabyw-
cza dolara jest przewartościowana! Ryn-
ki są też nerwowe z powodu niepewno-
ści związanej z dostawami gazu. Jeśli gaz 
z Rosji będzie nadal płynął, to powinno 
to wesprzeć euro, ma nadzieję analityk 
Ulrich Leuchtmann z Commerzbanku 
i kończy: – W każdym razie tak niski 
kurs euro nie jest uzasadniony.

Johann Engel

Wirtschaft: Notprogramm der Regierung

Ein Verbot von Gasheizungen?
Der Einbau von Gasheizungen in Neubauten soll in Deutschland ab 2024 
verboten werden. Dies soll dazu beitragen, die CO₂-Emissionsziele zu 
erreichen.

Verbot von Gasheizungsanlagen ab 
2024. Neue staatliche Mittel für 

die Renovierung und den Bau von Ge-
bäuden sowie für umweltfreundliche 
Fernwärme. Das sind die wichtigsten 
Maßnahmen, mit denen Bauministerin 
Klara Geywitz und Wirtschaftsminis-
ter Robert Habeck den Klimaschutz in 
Deutschland verbessern wollen. Die 
auf dem Tisch liegenden Projekte sind 
Regierungskreisen zufolge Teil eines 
außerordentlichen Programms zur Re-
duzierung der Treibhausgasemissionen 
im Bausektor.

Anstieg der CO₂-Emissionen
Die Bundesregierung hat ihre Klima-

ziele für Gebäude und Verkehr nicht 
erreicht. Die zuständigen Ministerien 
hatten drei Monate Zeit, um Änderungs-
anträge einzureichen, wobei die Frist 
am 13. Juli dieses Jahres ablief. Allein 
im Bausektor müssen bis 2030 noch 
152 Millionen Tonnen CO₂ eingespart 
werden, also mehr als bisher geschehen. 
Nach Angaben der Regierung wird das 
Sonderprogramm die Lücke schließen. 
Es geht vor allem darum, mehr Woh-
nungen zu sanieren und eine Wärme-

versorgung ohne fossile Brennstoffe und 
ohne übermäßige finanzielle Belastung 
der Bürger sicherzustellen. Das Gesetz 
über den energetischen Zustand von 
Gebäuden soll dahingehend geändert 
werden, dass ab 2024 nur noch Hei-
zungsanlagen installiert werden dürfen, 
die mindestens 65 Prozent erneuerbare 
Energie nutzen. Gasheizungen werden 
verboten und die staatliche Förderung 
soll sich auf die Steigerung der Ener-
gieeffizienz von Gebäuden und deren 
Sanierung konzentrieren.

Schulungen für Händler
Die für das Sonderprogramm zu-

ständigen Ministerien wollen auch die 

Umstellung der Fernwärmenetze auf 
erneuerbare Energien und Abwärme 
stärker fördern. Den Händlern wer-
den Schulungen für die Installation 
von Wärmepumpen angeboten. Der 
Ausstoß klimaschädlicher Treibhausga-
se in Deutschland ist im vergangenen 
Jahr um 4,5 Prozent gestiegen. Das für 
2020 gesetzte Ziel, die Treibhausgas-
emissionen um 40 Prozent gegenüber 
1990 zu senken, wurde somit nicht er-

reicht. Im langfristigen Vergleich sind 
die Gasemissionen nur um 38,7 Prozent 
gesunken. Die Deutsche Umwelthilfe 
(DUH) hat ein temporäres Tempolimit 
von 100 km/h als Bestandteil eines Kli-
masofortprogramms für den Verkehr 
gefordert. Wie der Geschäftsführer 
der Organisation, Jürgen Resch, in ei-
nem Interview mit der DPA-Agentur 
betonte, ist dies dringend notwendig, 
um die Wirksamkeit des Programms 

zu gewährleisten und sollte mindestens 
zwei Jahre dauern.

Forderung nach einem vorübergehenden 
Tempolimit

„Dies entspräche im Übrigen sogar 
dem Koalitionsvertrag, der lediglich ein 
generelles Tempolimit ausschließt. Nach 
einem Jahr müsste geprüft werden, in-
wieweit die Akzeptanz der Bevölkerung 
für eine dauerhafte Begrenzung nach 
zwei Jahren gegeben ist“, argumentiert 
Jürgen Resch. Das Tempolimit würde 
vom ersten Tag an bis zu 10 Millionen 
Liter Benzin und Diesel einsparen. In 
Bezug auf die Klimaauswirkungen würde 
dies 9,2 Millionen Tonnen weniger CO₂ 
pro Jahr bedeuten. Neben dem Tempoli-
mit von 100 km/h auf Autobahnen sollte 
außerhalb geschlossener Ortschaften 
ein Tempolimit von 80 km/h und in-
nerhalb geschlossener Ortschaften ein 
Tempolimit von 30 km/h gelten. Jürgen 
Resch forderte, dass mit dem Auslau-
fen des 9-Euro-Tickets Ende August ein 
365-Euro-Klimaticket für Bahn, Bus und 
Straßenbahn eingeführt werden soll, das 
bundesweit gültig ist. Eine weitere So-
fortmaßnahme zum Klimaschutz wäre 
nach Ansicht des Umweltschützers ein 
Verbot von Kurzstreckenflügen, wenn 
eine Stadt in weniger als fünf Stunden 
mit dem Zug erreichbar ist.� K. Ś.

Der Euro-Wechselkurs ist auf Talfahrt. Er ist bereits mit dem Kurs des Dollars gleichgezogen.� Foto: GreenZeb

Robert Habeck� Foto: Heinrich-Böll-Stiftung/Wikipedia
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2. Bundesliga: Inauguracja sezonu

Zwycięski powrót „Kaisersów”
W miniony piątek spotkaniem be-
niaminka rozgrywek – 1. FC Kaisers
lautern – z Hannoverem 96 zainau-
gurowano pierwszą serię spotkań 
niemieckiej drugiej ligi. Faworyta 
upatrywano w ekipie z Dolnej Sak-
sonii, ale miejscowi pokazali charak-
ter, grali do końca i zwyciężyli 2-1.

Przez większą część spotkania stroną 
atakująca byli goście, o czym świad-

czy 67-procentowe posiadanie piłki, ale 
pierwsi do siatki trafili miejscowi. Kon-
kretnie Wunderlich w 21. min spotka-
nia. Dzięki temu stał się najstarszym 
strzelcem gola w historii 1. FC Kai-
serslautern, mając w dniu meczu 36 lat 
i 112 dni. Wcześniej był nim Wolfgang 
Funkel, który w 1994 r. zdobył bramkę 
w wieku 36 lat i 45 dni.

„Kaisersi” grają do końca
Ekipa z stolicy Dolnej Saksonii długo 

nie potrafiła się otrząsnąć ze straty gola. 
Owszem, przeważała, ale rzadko docho-
dziła do czystych okazji strzeleckich. 
Jednak w końcówce meczu hanowerczy-
kom udało się mocno przycisnąć miej-
scowych, co w 80. min zaowocowało wy-
równującym trafieniem. Gola dla teamu 
Stefana Leitla zdobył Nielsen, finalizując 
akcję Teucherta. W tym momencie wy-
dawało się, że Hannover 96 jest w stanie 
zadać rywalowi zwycięski cios. Tak się 
jednak nie stało. „Kaisersi” w ostatnich 
sekundach gry rzucili się do desperac-
kiego ataku i w 2. min doliczonego czasu 
gry (90+2.) strzelili zwycięską bramkę, 
którą na swoim koncie zapisał Kraus 
(asysta Redondo). Dzięki temu zapew-
nił „Kaisersom” zwycięski powrót do 2. 
Bundesligi. Należy też dodać, że była 
to pierwsza w historii wygrana 1. FCK 
z Hannoverem 96 w meczu o punkty 
niemieckiej drugiej ligi.

W przeciwieństwie do 1. FC Kaiser-
slautern od porażki bieżący sezon roz-
począł drugi z tegorocznych nowicjuszy 
– 1. FC Magdeburg, który na własnym 
stadionie przegrał z Fortuną Düsseldorf 
1-2. Gospodarze przez całe spotkanie 
optycznie przeważali, o czym świad-
czy 63-procentowe posiadanie piłki, 
ale przyjezdni dobrze się bronili i sku-
tecznie kontrowali. Pierwszy raz w 44. 
min, kiedy Hennings z rzutu karnego 
(za zagranie ręką) wyprowadził Fortunę 
na prowadzenie. Minutę po przerwie 
było już 2-0, kiedy podanie Kownac-
kiego na gola zamienił Klaus. Od tego 
momentu team z Düsseldorfu więcej 
uwagi poświęcał destrukcji niż grze 

ofensywnej. Mimo to ambitnie grającym 
gospodarzom udało się zdobyć gola. 
Dokładnie w 50. min, kiedy po zagraniu 
Ceka Krempicki umieścił futbolówkę 
w siatce Düsseldorfu i jak się okazało 
– ustalił wynik zawodów.

Udany start HSV i SCP
Niepowodzenie w premierze sezonu 

zaliczył też trzeci z beniaminków – Ein-
tracht Braunschweig. Team z Dolnej 
Saksonii na własnym stadionie uległ 
0-2 głównemu faworytowi 2. Bundesligi 
– Hamburgerowi SV. Pierwsza połowa 
w wykonaniu gości nie przekonywała. 
Miejscowi sprawiali lepsze wrażenie. 
Po zmianie stron HSV zabrał się do pra-
cy. Zepchnął Eintracht do głębokiej 
defensywy, a swoją dominację podpi-
sał zdobyciem dwóch goli. W 67. min 
po podaniu Vuškovicia Glatzel wysunął 
hamburczyków na prowadzenie, a w 76. 
min po dośrodkowaniu Amaechiego 
Glatzel uderzeniem głową podwyższył 
na 2-0. Pomimo straty dwóch bramek 
miejscowi nie złożyli broni. Zaczęli 
groźnie atakować i w 85. min byli bli-
scy zdobycia gola, bo po strzale Pheraia 
futbolówka wylądowała na poprzeczce 
bramki Hamburga. Finalnie w trzecim 
w historii meczu z HSV o punkty 2. 
Bundesligi Eintracht uległ po raz trzeci.

Największe wrażenie w premierze 
rozgrywek zrobił SC Paderborn, który 
przed własną publicznością 5-0 rozbił 
Karlsruher SC. Do przerwy nie padła 
żadna bramka i wydawało się, że wynik 
może oscylować w okolicach remisu. 
Jednak w drugiej odsłonie Westfal-
czycy zagrali koncertowo, co przekuli 
w zdobycie aż 5 goli! W 56. min Mu-
slija uderzeniem z rzutu karnego (za 
faul na Platte) wysunął ekipę Lukasa 
Kwaśnioka na prowadzenie. W 65. min 
po podaniu Justvana Leipertz podwyż-
szył na 2-0, a apetyt SCP na zdobywanie 
kolejnych bramek jeszcze się zaostrzył. 
Efekt? W 68. min po strzale Justvana 
(asysta Conteh) było 3-0 dla gospodarzy, 
4 minuty później centrę Obermaiera 
na gola uderzeniem głową zamienił 
Platte. Natomiast wynik pojedynku 
na 5-0 w 75. min ustalił Conteh, kończąc 
akcję Srbeny, i Paderborn do czterech 
przedłużył serię spotkań bez porażki 
z Karlsruher w meczach 2. Bundesligi. 

Komplet oczek wywalczył też 1. 
FC Heidenheim, który 1-0 zwyciężył 
na trudnym terenie w Rostocku. Mecz 
był wyrównany i równie dobrze wygrać 
mogła miejscowa Hansa. Tak się nie sta-
ło przez brak skuteczności i pecha. Go-
ście też nie imponowali efektywnością 
pod bramką gospodarzy, ale byli lepsi 

od Rostocka o jeden celny strzał, po któ-
rym w 50. min zdobyli zwycięskiego 
gola. Jego autorem był Schimmer, który 
celnie uderzył piłkę głową po dośrodko-
waniu Bestego. Hansa zatem nadal czeka 
na pierwszą wygraną z Heidenheim w 2. 
Bundeslidze.

Słabi spadkowicze
W premierze sezonu nie popisali się 

spadkowicze z niemieckiej ekstraklasy 
– Arminia Bielefeld i SpVgg Greuther 
Fürth, którzy łącznie zdobyli punkt. Wy-
walczyła go druga z wymienionych ekip, 
gdy na własnym terenie 2-2 zremisowała 
z Holstein Kiel. Miejscowi optycznie 
przeważali, oddając na bramkę gości 
aż 24 strzały przy zaledwie 4 kieloń-
czyków. Skuteczność nie była jednak 
atutem „Franków”, podobnie jak ich gra 
defensywna. Efekt? W 29. min po akcji 
Reese’a i trafieniu Beckera goście ob-
jęli nieoczekiwane prowadzenie, które 
utrzymywali do 48. min. Wtedy po po-
daniu Hrgoty Green wyrównał na 1-1, 
a Fürth coraz ostrzej nacierało i od 76. 
min prowadziło 2-1. Tym razem zagry-
wał Asta, a do siatki Kiel futbolówkę 
skierował Tillman. Ostatnie słowo w tym 
spotkaniu należało jednak do Holste-

in, a dokładnie do Mühlinga, który 
w 80. min uderzeniem z rzutu karnego 
wyrównał na 2-2. Kielończycy zatem 
od czterech drugoligowych konfrontacji 
czekają na pokonanie SpVgg Greuther.

Jeszcze bardziej od teamu z Franko-
nii zawiodła Arminia Bielefeld. Team 
ze wschodniej Westfalii musiał uznać 
wyższość teoretycznie dużo słabszego 
SV Sandhausen, przegrywając na wyjeź-
dzie 1-2. Miejscowi od początku meczu 
rzucili się do ataku i w 11. min objęli 
prowadzenie, kiedy Kinsombi (asysta 
Bachamann) wysunął Badeńczyków 
na prowadzenie. Arminia szybko chciała 
odrobić straty, ale gra jej się nie ukła-
dała. To z kolei powodowało frustrację 
bielefeldczyków, czego efektem była 
w 44. min czerwona kartka dla trenera 
tego zespołu Uli Forte oraz czerwona 
kartka w 47. min dla pomocnika go-
ści – Sidlera. Mimo to w 59. min przy-
jezdni doprowadzili do remisu, kiedy 
akcję Klosa na gola zamienił Okugawa. 
Remisem Bielefeld cieszyło się tylko 4 
minuty, bo w 63. min po podaniu Zengi 
Kinsombi zdobył, jak się okazało, zwy-
cięskiego gola dla SVS. Tym samym 
Arminia na pokonanie Sandhausen 
w meczu o punkty 2. Bundesligi czeka 
od 12 maja 2019 r.

Emocje w Hamburgu
Pięć bramek zobaczyli kibice w Ham-

burgu, gdzie FC St. Pauli pokonało 1. FC 
Nürnberg 3-2. Pierwsza część meczu 
należała do gospodarzy, którzy swoją 
przewagę podpisali zdobyciem aż trzech 
bramek. W 24. min po dośrodkowa-
niu Paqarada Irvine uderzeniem głową 

wysunął miejscowych na prowadzenie. 
W 37. min, po strzale z rzutu karnego 
Paqarady, FC St. Pauli wygrywało 2-0, 
a 120 sek. później Daschner podwyższył 
na 3-0. Od tego momentu hamburczycy 
wyraźnie zwolnili. Nürnberg natomiast, 
nie mając nic do stracenia, rzuciło się 
do ataku. Tego dnia jednak team z Fran-
konii stać było na zaaplikowanie rywa-
lowi jedynie dwóch goli. W 46. min 
po podaniu Nürnbergera Duah zdobył 
pierwszą bramkę dla przyjezdnych, 
a w 90+3. min Valentini drugą, ustalając 
wynik spotkania na 3-2 dla teamu znad 
Łaby. Oznacza to, że 1. FC Nürnberg 
na pokonanie FC St. Pauli w meczu 2. 
Bundesligi czeka już od jedenastu spo-
tkań. Ostatni raz sztuka ta powiodła się 
Frankom 8 maja 2016 r.

Udanie sezon 2022/2023 rozpoczął 
Jahn Regensburg. Bawarczycy na wła-
snym stadionie pokonali SV Darmstadt 
98 2-0, a zatem zespół, który do ostatniej 
serii spotkań minionego sezonu wal-
czył o awans do niemieckiej ekstrakla-
sy. Początek meczu był dla gospodarzy 
wręcz wymarzony, bo po zaledwie 17 
sekundach gry prowadzili już 1-0! Gola 
po zagraniu Shiponskiego zdobył Mees. 
Od 37. min goście musieli grać w dzie-
siątkę, bo Pfeiffer ujrzał czerwoną kartkę 
i opuścił plac gry. Grając w przewadze 
jednego zawodnika, Regensburg kontro-
lował przebieg wydarzeń na murawie. 
Umiejętnie się bronił, a jak nadarzała się 
okazja, atakował. Dzięki temu w 67. min 
gospodarze podwyższyli na 2-0 i ustalili 
wynik potyczki. Autorem bramki był Al-
bers, a jego asystentem Saller. Darmstadt 
zatem w dziewięciu minionych meczach 
2. Bundesligi z Jahn zwyciężyło tylko raz.

Krzysztof Świerc

Robert Glatzel doskonale rozpoczął sezon 2. Bundesligi, zdobywając dwa gole dla HSV Hamburg w wyjazdowym 
meczu z Eintrachtem Braunschweig.� Foto: www.bild.de

Największe wrażenie 
w premierze rozgrywek 
zrobił SC Paderborn, 
który 5-0 rozbił 
Karlsruher SC.

Dokumentacja kolejki
�� Kaiserslautern – Hannover 2-1 (1-0)
�� Fürth – Kiel 2-2 (0-1)
�� St. Pauli – Nürnberg 3-2 (3-0)
�� Sandhausen – Bielefeld 2-1 (1-0)
�� Regensburg – Darmstadt 2-0 (1-0)
�� Magdeburg – Düsseldorf 1-2 (0-1)
�� Paderborn – Karlsruhe 5-0 (0-0)
�� Rostock – Heidenheim 0-1 (0-0)
�� Braunschweig – Hamburg 0-2 (0-0)

Program następnej kolejki
�� Darmstadt – Sandhausen
�� Düsseldorf – Paderborn
�� Heidenheim – Braunschweig
�� Nürnberg – Fürth
�� Kiel – Kaiserslautern
�� Hannover – St. Pauli
�� Bielefeld – Regensburg
�� Hamburg – Rostock
�� Karlsruhe – Magdeburg

Von Sachsen nach Schlesien
GKS Kattowitz hat die Verpflichtung 

des 19-jährigen Daniel Krasucki bekannt 
gegeben, der zuvor für RB Leipzig ge-
spielt hat. Der Mittelfeldspieler hat einen 
Zweijahresvertrag mit der Möglichkeit 
einer Verlängerung um ein weiteres Jahr 
unterzeichnet. Daniel Krasucki wurde 
in Deutschland geboren, besitzt aber die 
polnische Staatsbürgerschaft. Sein Groß-
vater Jerzy gewann mit Polonia Beuthen 
zweimal die polnische Meisterschaft, 
1958 und 1959. Daniel ist Mittelfeldspie-
ler und machte seine ersten fußballeri-
schen Schritte beim Lichtenrader BC 25. 
Doch seine Leistungen beim FC Victoria 
1889 Berlin brachten ihm 2016 einen 
Wechsel zu RB Leipzig ein, wo er die 
Jugendmannschaften vertrat. Im Som-
mer des vergangenen Jahres wurde er 
in die erste Mannschaft von RB Leipzig 
berufen und war auch für die Champi-
ons League gemeldet, konnte aber auf-
grund einer schweren Verletzung nicht 
für die sächsische A-Mannschaft debü-
tieren. Daniel Krasucki hat bereits für 
die deutsche U-15-Nationalmannschaft 
und polnische Jugendnationalteams ge-
spielt: „Wir haben einen sehr talentierten 
und vielversprechenden Spieler erwor-

ben. Es handelt sich um einen Transfer, 
der im Hinblick auf die nächsten Jahre 
vorgenommen wurde. In Anbetracht 
der geltenden Vorschriften ist er ein 
Spieler, der noch zwei Jahre lang den 
Status eines Jugendspielers haben wird“, 
sagte Robert Góralczyk, der sportliche 
Leiter von GKS Kattowitz, und fügte 
hinzu: „Daniel kam mit einer Verletzung 
zu uns, die ihn daran hinderte, in der 
vergangenen Saison zu spielen. Nach 
eingehender Untersuchung haben wir 
uns jedoch entschlossen, ihn unter Ver-
trag zu nehmen. Wir sind uns bewusst, 
dass er viel Zeit braucht, um wieder voll 
fit zu werden, aber wir glauben, dass der 
Transfer sowohl für den Verein als auch 
für den Spieler von Vorteil ist.“

Gehaltserhöhung für den Serben
Filip Kostić wurde nach seinen her-

vorragenden Leistungen für Eintracht 
Frankfurt in der vergangenen Saison 
mit einem Wechsel zu großen europä-
ischen Klubs in Verbindung gebracht. 
Nach neuesten Informationen könnte 
der Serbe jedoch bei den Adlern bleiben 
und eine beträchtliche Gehaltserhöhung 
erhalten. In der letzten Ausgabe der 
Europa League triumphierte Frank-
furt völlig unerwartet und schlug im 
Finale des Wettbewerbs die Glasgow 
Rangers. Einer der Väter dieses Erfolgs 
war Filip Kostić, der eine hervorragende 
Saison spielte. Seine guten Leistungen 
haben dazu geführt, dass mehrere Ver-
eine an dem Stürmer interessiert sind, 
darunter Teams aus der englischen Pre-
mier League sowie Juventus Turin und 
Inter Mailand. Der Vertrag von Filip 
Kostić läuft im nächsten Sommer aus 
und in den Medien wurde viel darüber 
spekuliert, dass der Spieler zu einem 
besseren Verein wechseln würde. Der 
Serbe wollte sich auch anderswo versu-
chen, aber trotz dieser Spekulationen hat 
der Spieler keine konkreten Angebote 
erhalten. Inter hat nach der Verpflich-
tung von Lukaku die Suche nach einem 

neuen Stürmer aufgegeben. Juventus 
hingegen hat sich auf die Verpflichtung 
von Pogba und Di Maria konzentriert 
und arbeitet derzeit an einem Verkauf 
von De Ligt, während man nach Geld 
für weitere Verstärkungen sucht. Au-
ßerdem hat kein englisches Team ein 
zufriedenstellendes Angebot unterbrei-
tet. Unterdessen scheint es, als wolle die 
Eintracht ihren Starspieler nicht so ein-
fach wieder loswerden. Laut deutschen 
Medien soll der Verein Filip Kostić einen 
neuen Vertrag anbieten, mit dem der 
Spieler rund fünf Millionen Euro pro 
Saison am Main verdienen würde. Eine 
solch hohe Gehaltserhöhung dürfte den 
Serben, der das Angebot eines neuen 
Vertrags vorläufig angenommen hat, da-
von überzeugen, in Frankfurt zu bleiben.

Keine Gedanken an Weggang
Der französische Nationalspieler 

Christopher Nkunku gehört zu den 
Spielern, die sich über mangelndes Inte-
resse nicht beklagen können. Allerdings 
hat er kürzlich klargestellt, dass er sich 
nicht vom RB Leipzig verabschieden 
möchte. Christopher Nkunku wech-
selte 2019 für 13 Millionen Euro zum 
RB Leipzig. In der vergangenen Saison 

war der Fußballer die treibende Kraft 
bei den Sachsen, wodurch der Wert des 
24-Jährigen deutlich gestiegen ist. Darü-
ber hinaus stand er auf der Wunschliste 
europäischer Fußballriesen. Es scheint 
jedoch, dass er nicht daran denkt, den 
Arbeitgeber zu wechseln: „Für mich war 
es klar, dass ich meinen Vertrag mit dem 
Leipziger Verein verlängern werde. Ich 
fühle mich in dieser Stadt und in diesem 
Team zu Hause. Ich glaube nach wie 
vor nicht, dass meine Arbeit hier been-
det ist. Deshalb denke ich nicht daran, 
den RB zu verlassen“, sagte Christopher 
Nkunku. Der Offensivspieler kam in der 
vergangenen Saison auf insgesamt 50 
Einsätze und erzielte dabei 32 Treffer 
und 20 Vorlagen. Im Zusammenhang 
mit Christopher Nkunku berichteten die 
Medien über das Interesse von Manches-
ter United, FC Arsenal und FC Chelsea. 
Der Marktwert des Spielers beträgt 80 
Millionen Euro. RB Leipzig startet am 
ersten Augustwochenende in die neue 
Bundesliga-Saison. Im ersten Spiel der 
neuen Saison in der 1. Bundesliga treffen 
die „Roten Bullen“ auf den VfB Stuttgart. 
Die Begegnung findet am Sonntag, den 
7. August, um 15:30 Uhr statt.

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Filip Kostić� Foto: Sven Mandel/Wikipedia
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Leichtathletik: Die Hälfte der Leichtathletik-WM liegt hinter uns

Warten auf die Medaillen
Als Leichtathletikfan hat man es in Deutschland in letzter Zeit schwer. 
Unser Nationalteam ist etwas geschwächt, aber mit der Hoffnung auf gute 
Ergebnisse zur Weltmeisterschaft in die USA geflogen. Natürlich waren 
die Hoffnungen nicht allzu groß, vor allem nach der Hallenmeisterschaft, 
von der wir keine Medaille mitgebracht haben.

Doch was bisher in Eugene passiert 
ist, hat alle Befürchtungen über-

troffen. Die Hälfte der Wettbewerbs 
liegt hinter uns und noch immer hat es 
keiner der deutschen Athleten auf das 
Podium geschafft. Es bleibt die Hoff-
nung auf einen besseren Abschluss 
und vor allem, dass es bei der Heim-
Europameisterschaft besser läuft. Etwas 
ältere Fans erinnern sich noch an die 
Zeiten, als zwei Nationalmannschaften 
aus verschiedenen Teilen Deutschlands 
bei Leichtathletikturnieren um die Me-
daillenränge kämpften.

Es war schon einmal besser
Doch selbst wenn man die weit zu-

rückliegenden Zeiten der 1980er oder 
1990er Jahre vergisst, haben deutsche 
Athleten bei Großereignissen stets um 
Medaillen gerungen. Dies war auch im 
21. Jahrhundert der Fall, als nach dem 
katastrophalen Abschneiden in Paris 
2003 die Herangehensweise und das 
Ausbildungssystem etwas geändert 
wurden. Dies führte dazu, dass die 
deutsche Nationalmannschaft in die 
Weltspitze zurückkehrte. Die Zahlen 
lügen nicht. Seit dem verhängnisvollen 
Event in Frankreich hat Deutschland die 
Weltmeisterschaften immer mit einer 
Goldmedaille beendet. Insgesamt haben 
sie immer mindestens fünf Medaillen 
gewonnen und standen mehrmals auf 
dem Podium der Medaillenwertung. 
In Eugene sieht es bisher allerdings 
furchtbar aus, und um ehrlich zu sein, 
ist das noch ein beschönigendes Wort. 
Das beste Beispiel ist wahrscheinlich 
Mateusz Przybyłko. Der Europameis-
ter zeigte schon in der Qualifikation, 
dass er nicht gut vorbereitet ist, denn 
er übersprang die Höhen von 2,17, 2,21 
und 2,25 m zwar noch mit Leichtigkeit, 
doch bereits 2,28 (7 Zentimeter unter 
seiner persönlichen Bestleistung) war 
zu anspruchsvoll für ihn. Im Finale hat 
unser Springer nicht einen einzigen 
erfolgreichen Versuch hingelegt. „Als 
ich bei meinem letzten Versuch 2,27 
gesprungen bin, hatte ich den Eindruck, 
ich würde einen Marathon laufen. Ich 
hatte keine Kraft. Ich dachte, ich würde 
gleich umfallen. Ich bin ein bisschen 
enttäuscht, aber glücklich, weil ich im 
Finale war“, rechtfertigte sich der Biele-
felder. Beobachter heben vor allem die 
Worte des deutschen Meisters hervor, 
denn nach Ansicht von Experten tun 
sich einige Athleten besonders schwer 
damit, ihren Misserfolg zu akzeptieren. 
Man bedenke nur die Worte unserer 
Siebenkämpferin: „Die Situation ist, wie 
sie ist, und ich habe jetzt keine andere 
Wahl, als mich auf die Zukunft zu kon-
zentrieren“, sagte Sophie Weißenberg. 
Zwar kämpfte die 24-Jährige nicht um 
eine Medaille, sondern um einen Platz 
unter den TOP 8, aber solche Worte, 
nachdem sie im Weitsprung mit all ih-
ren Versuchen gescheitert ist, stimmen 
nachdenklich.

Es gibt noch Hoffnung
Natürlich wäre es unfair, die Leis-

tung der deutschen Athleten zu diesem 
Zeitpunkt (Dienstag, 19. Juli) definitiv 
zu beurteilen. Schließlich haben alle 
Beobachter, die die Chancen der deut-
schen Sportler in Oregon einschätzen, 
Namen genannt, die noch im Spiel sind. 
Denn mehrere Disziplinen, in denen 
unsere Athletinnen und Athleten um 
Meisterschaften und Medaillen kämp-
fen sollen, liegen noch vor uns. Wenn 
Sie diese Worte lesen, fragen Sie sich 
vielleicht, was das ganze Gejammer soll, 
schließlich haben Sie deutsche Medail-
lengewinner bereits gesehen. Dies ist 
auf die ersten beiden ernsthaften Me-
daillenchancen unserer Athleten zu-
rückzuführen. Eine theoretische Chance 

auf eine Medaille hat z. B. Gesa Felicitas 
Krause, die von den Meisterschaften 
2015 und 2019 jeweils eine Bronze-
medaille mit nach Hause brachte. Ihre 
Form und Leistung in der Qualifikation 
lassen jedoch nicht auf einen endgülti-
gen Erfolg schließen. „Es war wirklich 
hart. Und ich bin unglaublich dankbar 
und glücklich, dass die Sterne heute auf 
meiner Seite waren“, sagte die 29-Jährige 
nach der Bekanntgabe der Besetzung im 
Finale. „Ich hatte fast schon die Hoff-
nung verloren. Manchmal muss man 
Glück haben, und es hat sich gelohnt, 
bis zum letzten Meter zu kämpfen“, 
fügte Gesa Felicitas Krause hinzu, die 
mit der letzten Zeit ins Finale einzog 
und mit... 8 Hundertstelsekunden Vor-
sprung vor ihrer nächsten Konkurren-
tin lag. Wir können uns auf jeden Fall 
größere Hoffnungen auf die Leistungen 
der Diskuswerferinnen machen. Im-
merhin hat sich unser gesamtes Trio 
für das Finale qualifiziert. Die größten 
Hoffnungen ruhen natürlich auf der 
Vize-Olympiasiegerin Kristin Pudenz, 
die mit ihrem zweiten Wurf von 64,39 
Metern die Qualifikationsnorm locker 
erfüllte. „Vor meinem ersten Versuch 
war ich nervös. Ich bin jetzt besser be-
kannt und habe bereits eine Position. Es 
war anders, aber es lief trotzdem gut“, 
sagte die Vorreiterin unseres Teams. In-
teressanterweise eine Vorreiterin, die 
weniger gut als ihre Teamkolleginnen 
abgeschnitten hat, denn Claudine Vita 
erreichte 64,89 Meter und Shanice Craft 
64,55. Es sieht so aus, als könnten wir in 
dieser Disziplin eine Medaille gewinnen, 
möglicherweise sogar mehr als eine.

Wir drücken die Daumen
Natürlich sind das nicht die letzten 

Medaillenchancen für Deutschland. Zu-
nächst einmal seien diejenigen erwähnt, 
die etwas vage sind. Der Zehnkämpfer 
Niklas Kaul ist der Titelverteidiger, hat 
aber seit diesem Erfolg mit Verletzun-
gen zu kämpfen. Natürlich kann man 
niemanden ausschließen (vor allem 
im Mehrkampf), aber eine Medaille 
wäre hier eine Überraschung. Auf eine 
Überraschung kann auch der Stabhoch-
springer Bo Kanda Lita Baehre hoffen. 
Seine 5,90 m bei der Deutschen Meister-
schaft im Juni machen Hoffnung, denn 
im Stabhochsprung kann ein Fehler den 
Ausschlag geben. Mohamed Mohumed 
ist ebenfalls einen Blick wert. Seit er als 
16-Jähriger vom Fußball zur Leicht-
athletik gewechselt hat, macht er stetig 
Fortschritte und hat vor zwei Monaten 
seinen Rekord über die Königsdistanz 
(5.000 Meter) gebrochen. Auch der neue 
Landesmeister Julian Weber, der aus 
dem Schatten der anderen Speerwer-
fer heraustritt, kann mit einer Medaille 
rechnen. In Abwesenheit des verletzten 
Johannes Vetter bekam er Wind in die 
Segel und übertraf in diesem Jahr seine 
persönliche Bestleistung, die nun bei 
89,54 Metern liegt. Und schließlich ist 
da noch sie. In den letzten Jahren ver-
goldet und zuverlässig. Die Titelverteidi-
gerin im Weitsprung Malaika Mihambo. 
Derzeit Deutschlands herausragendste 
Athletin: Olympiasiegerin, Weltmeiste-
rin und Europameisterin. Die 28-jährige 
Heidelbergerin hat die Chance, als erste 

Europäerin ihren Titel in dieser Diszi-
plin zu verteidigen. Für die deutschen 
Fans ist dies wahrscheinlich die beste 
Chance, die deutsche Hymne im Stadion 
in Eugene zu hören. Wir drücken die 
Daumen dafür, denn es wäre ein schöner 
Abschluss dieser WM.

Lekkoatletyka: Połowa MŚ 
w Lekkoatletyce za nami –  
Czekając na medale

Trudno być ostatnio kibicem lekkoatletyki 
w Niemczech. Nasza kadra poleciała do USA 
na mistrzostwa świata nieco osłabiona, ale 
z nadziejami na dobre wyniki. Oczywiście na-
dzieje nie były zbyt duże, zwłaszcza po halowej 
odmianie czempionatu, z której nie przywieź-
liśmy żadnego krążka. 

Jednak to, co na razie dzieje się w Eu-
gene, przebiło wszystkie oczekiwa-

nia. Połowa finałów za nami i ciągle 
żaden z niemieckich atletów nie stanął 
na podium. Pozostaje nadzieja na lep-
szy finisz, a co ważniejsze – że podczas 
domowych mistrzostw Europy będzie 
lepiej? Nieco starsi kibice pamiętają 
jeszcze czasy, kiedy dwie reprezentacje 
z różnych części Niemiec walczyły o wy-
graną w klasyfikacji medalowej podczas 
zawodów lekkoatletycznych.

Lepiej już było
Jednak nawet gdyby zapomnieć 

o tych odległych czasach z lat 80. czy 
90., niemieccy lekkoatleci zawsze liczyli 
się w walce o medale najważniejszych 
imprez. Tak było chociażby już w XXI 
w., kiedy po fatalnym występie w Pary-
żu w 2003 r. zmieniono nieco podej-
ście i system szkolenia. Zaowocowało 
to zmianą, która pozwoliła reprezentacji 
Niemiec wrócić do światowej czołówki. 
Liczby nie kłamią. Od tamtej fatalnej 
francuskiej imprezy Niemcy zawsze 
kończyli światowy czempionat ze zło-
tym medalem. Sumarycznie zawsze 
zdobywali przynajmniej pięć medali 
i kilkakrotnie ocierali się o podium kla-
syfikacji medalowej. Jednak podczas 
zmagań w Eugene jest na razie jest fa-
talnie i trzeba uczciwie przyznać, że jest 
to jeszcze delikatne słowo. Najlepszym 
przykładem jest chyba Mateusz Przybył-
ko. Mistrz Europy już podczas kwalifi-
kacji pokazał, że nie jest dobrze przygo-
towany, bo co prawda spokojnie zaliczył 
wysokości 2,17, 2,21 i 2,25, jednak już 
2,28 (7 centymetrów mniej niż wyno-
si jego rekord życiowy) było dla niego 

wysokością zbyt wymagającą. W finale 
nasz skoczek nie zaliczył żadnej udanej 
próby. – Skacząc 2,27 w ostatniej próbie 
miałem wrażenie, że biegnę maraton. 
Nie miałem siły. Myślałem, że zaraz się 
przewrócę. Jestem trochę zawiedziony, 
ale zadowolony, bo byłem w finale – 
usprawiedliwiał się atleta z Bielefeld. 
Obserwatorzy podkreślają zwłaszcza 
słowa niemieckiego mistrza, bo według 
ekspertów najsłabiej wypada pogodze-
nie się z porażką niektórych atletów. 
Tutaj wystarczy przytoczyć słowa naszej 
siedmioboistki. – Sytuacja jest taka, jaka 
jest, ale nie mam innego wyjścia, jak 
skupić się na przyszłości – powiedziała 
Sophie Weißenberg. Co prawda 24-lat-
ka nie walczyła o medal, ale o pozycję 
w TOP8, ale takie słowa po tym, jak 
spaliła wszystkie próby w skoku w dal, 
muszą zastanawiać.

Ciągle są nadzieje
Oczywiście ocenianie występu nie-

mieckich atletów w tym momencie (we 
wtorek 19 lipca) byłoby niesprawiedliwe. 
W końcu wszyscy obserwatorzy ocenia-
jący szanse niemieckich zawodników 
w Oregonie wymieniali nazwiska, które 
ciągle są w grze. Ostatecznie dyscypliny, 
w których nasi zawodnicy i zawodniczki 
mają walczyć o mistrzostwo i medale, 
dopiero przed nami. Już czytając te sło-
wa, możecie się zastanawiać, skąd takie 
narzekania, bo przecież już oglądaliście 
niemieckich medalistów. Wszystko za 
sprawą dwóch pierwszych poważnych 
szans medalowych ze strony naszych 

lekkoatletów. Teoretyczną szansę 
na krążek ma Gesy Felicitas Krause, 
która z czempionatów w 2015 i 2019 
r. przywoziła brązowy medal. Jednak 
jej forma i występ w kwalifikacjach nie 
wskazują na końcowy sukces. – Było 
naprawdę ostro. I jestem niesamowi-
cie wdzięczna i szczęśliwa, że ​​gwiazdy 
były dziś po mojej stronie – stwierdziła 
po ogłoszeniu składu finału 29-latka. 
– Prawie straciłam nadzieję. Czasami 
trzeba mieć szczęście, a warto było wal-
czyć do ostatniego metra – dodała Gesy 
Felicitas Krause, która weszła do finału 
z ostatnim czasem, a kolejną rywalkę 
wyprzedziła o… 8 setnych sekundy. 
Zdecydowanie większe nadzieje mo-
żemy wiązać z występem dyskobolek. 
Do finału zakwalifikowało się przecież 
całe nasze trio. Oczywiście najbardziej 
liczymy na wicemistrzynię olimpijską 
Kristin Pudenz, która bez problemu za-
liczyła minimum kwalifikacyjne drugim 
rzutem na 64,39 m. – Byłam zdenerwo-
wana przed pierwszą próbą. Jestem teraz 
lepiej znana i mam już pozycję. To było 
inne, ale i tak dobrze się udało – powie-
działa liderka naszej ekipy. Co ciekawe, 
liderka, która wypadła słabiej od koleża-
nek, bo Claudine Vita osiągnęła 64,89 m, 
Shanice Craft 64,55. Wydaje się, że w tej 
dyscyplinie uda nam się zdobyć jakiś 
krążek, i to możliwe, że niejeden.

Trzymamy kciuki
Oczywiście to nie ostatnie szanse me-

dalowe dla Niemiec. Na początek wspo-
mnimy o tych, które są nieco mgliste. 
Dziesięcioboista Niklas Kaul to obrońca 
mistrzowskiego tytułu, ale od tamtego 
sukcesu zmaga się z kontuzjami. Oczy-
wiście nie można nikogo przekreślać 
(zwłaszcza w wieloboju), jednak medal 
będzie tutaj niespodzianką. Na niespo-
dziankę można też liczyć w wykonaniu 
tyczkarza Bo Kanda Lita Baehre. Wynik 
5,90 z czerwcowych mistrzostw Nie-
miec daje nadzieję, bo w skoku o tyczce 
decyduje czasem jeden błąd. Warto się 
także przyglądać Mohamedowi Mohu-
medowi. Od czasu kiedy jako 16-latek 
zamienił futbol na lekkoatletykę, robi 
stałe postępy, a rekord w koronnym 
dystansie (5000 m) pobił dwa miesiące 
temu. Na medal liczyć może też nowy 
mistrz kraju Julian Weber, który wycho-
dzi z cienia innych oszczepników. Pod 
nieobecność kontuzjowanego Johanne-
sa Vettera złapał wiatr w żagle i pobił 
w tym roku swój życiowy rekord, który 
obecnie wynosi 89,54 m. No i na ko-
niec zostaje ona. W ostatnich latach 
ozłocona i niezawodna. Obrończyni 
mistrzowskiego tytułu w skoku w dal 
– Malaika Mihambo. Aktualnie najwy-
bitniejsza niemiecka atletka. Mistrzyni 
olimpijska, mistrzyni świata i mistrzy-
ni Europy. 28-latka z Heidelbergu ma 
szansę zostać pierwszą Europejką, która 
obroni tytuł w tej dyscyplinie. Dla nie-
mieckich kibiców to chyba największa 
szansa na zagranie niemieckiego hym-
nu na stadionie w Eugen. Trzymamy za 
to kciuki, bo byłoby to piękne zwieńcze-
nie czempionatu.

Rafał Kempa

Wir setzen große Hoffnungen auf die Olympiazweite Kristin Pudenz.� Foto: Ailura/Wikipedia

Malaika Mihambo, 28, 
ist derzeit Deutschlands 
herausragendste 
Athletin: 
Olympiasiegerin, 
Weltmeisterin und 
Europameisterin.

Deutschlands WM-Erfolge im 21. Jh.
Niemiecki dorobek na MŚ w XXI w.

Jahr
Stadt Miasto

Gold Silber Bronze Medaillen-
wertung

Rok Złoto Srebro Brąz Klasyfikacja 
medalowa

2001 Edmonton Edmonton 3 3 1 4
2003 Paris Paryż 0 1 3 27
2005 Helsinki Helsinki 1 1 5 11
2007 Osaka Osaka 2 3 2 7
2009 Berlin Berlin 2 4 3 4
2011 Daegu Daegu 3 4 1 4
2013 Moskau Moskwa 4 2 1 4
2015 Peking Pekin 2 3 3 7
2017 London Londyn 1 2 2 6
2019 Doha Doha 2 0 4 7
2022 Eugene Eugene 0 0 0 ?
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Publikacja wyraża jedynie poglądy autora/ów i nie może być utożsamiana z oficjalnym stanowiskiem Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji.
Die Publikation gibt lediglich die Ansichten des Autors/der Autoren wieder und darf nicht als offizielle Meinung des Ministers des Inneren und der Verwaltung verstanden werden.

Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Plebiscyt na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej

Głosuj i decyduj – wygrywaj nagrody!
Zależy Ci na dobru mniejszości nie-

mieckiej, na tym, aby dowodziły nią 
osoby najlepiej do tej roli przygotowane, 
zaangażowane, oddane, dbające o kul-
turę, tożsamość, język niemiecki? Jeśli 
tak, to wyraź swoją opinię i weź udział 
w plebiscycie „Wochenblatt.pl” na naj-
bardziej popularnego polityka/działacza 
mniejszości niemieckiej.

Każdy z czytelników już od teraz 
do końca sierpnia br. może wysyłać 
na adres redakcji Wochenblatt.pl swo-
je głosy na poszczególnych polityków/
działaczy. Wraz z zakończeniem plebi-
scytu najbardziej popularnemu polityko-
wi/działaczowi mniejszości niemieckiej 
wręczony zostanie specjalnie ufundo-
wany puchar. Natomiast z grona gło-
sujących wylosujemy trzy osoby, które 
zostaną nagrodzone specjalnymi, bardzo 

atrakcyjnymi nagrodami ufundowanymi 
przez sponsora plebiscytu firmę APN. 

Tytułem wstępu
Do końca sierpnia br. na stronie 16 

„Wochenblatt.pl” publikować będziemy 
plebiscyt zatytułowany „Polityk/Działacz 
Mniejszości Niemieckiej”. Jego celem jest 
wyłonienie najlepszego, najsprawniej-
szego, najbardziej kreatywnego i naj-
skuteczniejszego polityka lub działacza 
mniejszości niemieckiej. Będzie to bez 
wątpienia znakomity barometr popu-
larności przed czekającymi nas wybora-
mi parlamentarnymi, który w pewnym 
stopniu wskaże, którzy z polityków/dzia-
łaczy mniejszości niemieckiej są obecnie 
na tzw. topie, a którzy muszą stać się 
aktywniejsi i głośniej oraz dosadniej 
prezentować swoje osiągnięcia, racje 

i cele, aby mieć realne szanse w wyścigu 
do Sejmu i Senatu.

Punktacja
Zasady plebiscytu są proste! Co ty-

dzień będzie można wypełniać kupony, 
wpisując nazwisko polityka/działacza, 
na którego dana osoba oddaje swoje 
głosy – w trójstopniowej skali: średni, 
dobry, bardzo dobry, czyli: 5 – 10 – 15 
punktów. Liczba wysłanych na adres re-
dakcji kuponów będzie dowolna, żaden 
z nich nie zostanie pominięty i każdy 
będzie doliczony do konta danego po-
lityka/działacza. Oczywiście zwycięży 
ten, który na koniec rywalizacji uzbiera 
najwięcej punktów.� q

Głosuj, decyduj, wybieraj!
Plebiscyt na najbardziej popularnego polityka/działacza MN

Termin nadsyłania: 29.07.2022 r.

Imię, nazwisko:  1.  ...................................................................................................... (15 punktów)

Imię, nazwisko:  2.  ...................................................................................................... (10 punktów)

Imię, nazwisko:  3.  ........................................................................................................ (5 punktów)

Imię, nazwisko nominującego: ...........................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................
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  Oberschlesien    Der Sankt Annaberg mal anders Teil I

Ellguther Berg
Nach unserer Wanderung durch die Strehlener Höhen bleiben wir ganz nah 
an der Autobahn A4. Diesmal beginnt unser Ausflug 75 Kilometer weiter, 
auf dem Sankt Annaberg. Unser Ziel ist es, die Umgebung des bekannten 
Wallfahrtsortes von einer ganz anderen Seite kennenzulernen. 

Die Anreise auf den Sankt Annaberg 
ist einfach – eine Autofahrt aus 

Krappitz (Krapkowice), Groß Strehlitz 
(Strzelce Opolskie) oder Kandrzin-Cosel 
(Kędzierzyn-Koźle) sollte keine Prob-
leme bereiten. Kommen wir nicht an 
einem Sonntag oder Festtag an, sollten 
im Dorf Sankt Annaberg (Góra Świętej 
Anny) auch hunderte kostenlose Park-
plätze zur Verfügung stehen. 

Von der Spitze hinab
Der Anfang unseres Ausflugs ist aus 

zwei Gründen untypisch. Erstens fangen 
wir bereits dort an, wo es die meisten Se-
henswürdigkeiten gibt, zweitens sind wir 
schon am höchsten Punkt des Tages und 
werden erst einmal abwärts gehen. Das 
Kloster, der Kreuzweg und das Amphi-
theater sind jedoch so bekannt, dass wir 

uns diesmal nicht darauf konzentrieren 
werden. Unser Ziel ist es, die Umgebung 
mal anders zu erleben.

Im Ortszentrum halten wir nach den 
grünen Zeichen Ausschau. Denen wer-
den wir den ganzen Tag lang folgen. Der 
Wanderweg führt uns über die Auto-
bahnbrücke nach Wyssoka (Wysoka). 
Nach nur etwa 100 Metern verlassen 
wir die Hauptstraße des Dorfes und 
biegen links ab. 

Eine Feldstraße führt hier leicht nach 
oben. Zunächst geht es an den Resten 
einer Windmühle aus dem 19. Jahrhun-
dert vorbei, danach zwischen Feldern, 
die sich flach auf fast 400 Metern er-
heben. 

Von hier aus kann man sich schon ein 
bisschen wie in den Sudeten fühlen und 
Panoramen der Umgebung von Groß 

Strehlitz bewundern. Hier beginnt auch 
ein langer Abstieg.

Unerwartete Panoramen
Nach etwa 30 Minuten betreten wir 

einen Wald und es geht merklich nach 
unten. Dreiviertelstunden wandern wir 
auf diese Weise voran und dabei an zwei 

Naturreservaten vorbei. Die idyllische 
Ruhe wird nur von Zeit zu Zeit durch 
die Autobahn gestört, die sich einige 
hundert Meter weiter links befindet. 
Letztendlich verlassen wir die Wälder 
und erblicken wunderschöne Panora-
men. Man ist nicht besonders viel höher 
als die Umgebung, aber das Flachland 

erlaubt es, kilometerweit zu blicken. 
Wir umkreisen den Ellguther Berg. 

Schon von der Ostseite gibt es Ausblicke 
auf Nieder Ellguth (Ligota Dolna) und 
Sprentschütz (Sprzęcice). Sein volles 
Potenzial zeigt dieser Gipfel aber erst, 
wenn man durch Nieder Ellguth spaziert 
und mit der Straße, die nach Olesch-
ka (Oleszka) führt, an den Westhang 
kommt. Dieser ist mit Wiesen bedeckt 
und lädt zu einem Abstecher von der 
grünen Wanderroute ein. Wir empfeh-
len es, den Wanderweg kurz zu verlassen 
und auf den Hang zu klettern (der Gipfel 
selber befindet sich auf privaten Anwe-
sen und ist daher unzugänglich). Uns 
bietet sich eine, so weit von bekannten 
Bergketten, eher unerwartete Ansicht 
auf große Teile der Landkreise Krappitz, 
Groß Strehlitz und Oppeln (Opole). Bei 
gutem Wetter sind auch mehrere Spitzen 
der Ostsudeten inklusive Bischofskop-
pe, Altvater und Glatzer Schneeberg 
sichtbar. 

Fortsetzung folgt
Łukasz Malkusz

Die Hänge des Ellguther Berges bieten wunderschöne Ausblicke auf Nieder Ellguth und Sprentschütz. Am Horizont 
ist bei gutem Wetter auch Oppeln sichtbar.� Foto: Łukasz Malkusz

Aktualna klasyfikacja plebiscytu Polityk/Działacz Mniejszości Niemieckiej 
(punkty / imię nazwisko / funkcja)

	 215	 Monika Wittek  przewodnicząca DFK Żelazna
	 200	 Józef Swaczyna  starosta strzelecki
	 185	 Andrzej Dramski  przewodniczący DFK Wieszowa
	 155	 Rafał Bartek  przewodniczący VdG i opolskiego TSKN
	 145	 Sabina Prokop  wicedyrektor szkoły Pro Liberis 

Silesiae w Raszowej
	 140	 Szymon Folp  działacz mniejszości niemieckiej
	 140	 Henryk Lakwa  starosta opolski
	 130	 Ryszard Galla  poseł Mniejszości Niemieckiej
	 125	 Zuzanna Donath-Kasiura  wicemarszałek woje-

wództwa opolskiego
	 120	 Martin Lippa  przewodniczący TSKN Województwa 

Śląskiego
	 120	 Markus Tylikowski  z DFK Bytom
	 95	 Anna Kazańska  z Olsztyńskiego Stowarzyszenia 

Mniejszości Niemieckiej
	 90	 Heinrich Nyolt  przedsiębiorca
	 75	 Dr Roman Kolek  były wicemarszałek województwa 

opolskiego
	 65	 Bernard Gaida  były przewodniczący VdG
	 55	 Róża Kerner  przewodnicząca zarządu gminnego 

TSKN Kędzierzyn-Koźle
	 55	 Richard Urban  jeden z założycieli TSKN
	 45	 Józef Kawczyk  wiceprzewodniczący DFK Stolarzowice

	 40	 Maria Neumann  była dyrektor VdG
	 35	 Joachim Makowski  przewodniczący DFK Stolarzowice
	 30	 Zuzanna Herud  wiceprzewodnicząca ZMMN
	 30	 Ks. dk. Marek Dziony  przewodniczący DFK Biała
	 25	 Izabella Glomb  przewodnicząca BJDM Bogacica
	 15	 Bogdan Grynek  ze Stowarzyszenia MN Warmia 

w Lidzbarku Warmińskim
	 15	 Mattehus Czelnik  sekretarz zarządu ZMMN 
	 10	 Róża Zgorzelska  przewodnicząca DFK Biedrzychowice
	 10	 Ks. prof. Joachim Piecuch 
	 5	 Jerzy Cieślik  przewodniczący DFK Centawa
	 5	 Marcin Wycisło  wójt gminy Jemielnica
	 5	 Jan Lenort  jeden z założycieli TSKN
	 5	 Ewald Świętek  przewodniczący DFK Koźle
	 —	 Franz Sowietzki  były przewodniczący zarządu gmin-

nego TSKN w Jemielnicy
	 —	 Joachim Gottscholl  przewodniczący DFK Jemielnica
	 —	 Joanna Szubert  przewodnicząca DFK Wysoka k. 

Olesna
	 —	 Beata Fiola  członkini zarządu powiatowego TSKN 

Olesno
	 —	 Gerard Wons  przewodniczący zarządu gminnego 

Zębowice
	 —	 Oskar Zgonina  przewodniczący ZMMN

Regulamin i pozostałe 
informacje dla grających: 
WWW.WOCHENBLATT.PL


